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1. GENERAL DESCRIPTION
A – Appliance body
B – �������� ���������"�����������

C – Brush rotation direction control
D – 2 IonBoosters
E – Hanging ring
F – Power cord
G – Small diameter brush
H – Large diameter brush
I – Brush protectors (2)
	�$��� ����������������� ����
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EN1. DESCRIPTION GENERALE
A – Corps de l’appareil
B – Bouton marche/arrêt, vitesses flux d’air
C – Sélecteur sens de rotation des brosses
D – 2 Boosters d’ions
E – Anneau de suspension
F – Cordon d’alimentation
G – Brosse petit diamètre
H – Brosse gros diamètre 
I – Protections (2) des brosses
J – Bouton de verrouillage/déverrouillage

de la brosse
K – Revêtement céramique
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1. DESCRIZIONE GENERALE
A – Corpo dell’apparecchio
B – Pulsante di Avvio/Arresto, velocità del

flusso d'aria
C – Selettore senso di rotazione delle spazzole
D – 2 generatori di ioni
E – Anello di sospensione
F – Cavo di alimentazione
G – Spazzola di piccolo diametro
H – Spazzola di grande diametro
I – Protezioni (2) delle spazzole
J – Manopola di blocco/sblocco

della spazzola
K – Rivestimento in ceramica

IT 1. DESCRIPCIÓN GENERAL
A – Cuerpo del aparato
B – Botón on/off, velocidades del flujo del aire
C – Selector sentido de rotación de los cepillos
D – 2 propulsores de iones
E – Anilla de sujeción
F – Cable de alimentación
G – Cepillo de pequeño diámetro
H – Cepillo de gran diámetro
I – Protecciones (2) de los cepillos
J – Botón de bloqueo / desbloqueo del cepillo
K – Revestimiento cerámico

ES

1. DESCRIÇÃO GERAL
A – Corpo do aparelho 
B – Botão ligar/desligar, velocidades de fluxo

do ar
C – Selector do sentido de rotação das escovas
D – 2 emissores de iões
E – Anel de suspensão
F – Cabo de alimentação
G – Escova de diâmetro pequeno
H – Escova de diâmetro grande
I – Protecções (2) das escovas
J – Botão de bloqueio/desbloqueio da escova
K – Revestimento em cerâmica
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1. ALGEMENE BESCHRIJVING 
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Lire attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité avant toute utilisation.

Vous venez d’acquérir un produit techniquement nouveau !
Un temps d’apprentissage (2 à 3 séances) est normalement nécessaire avant d’en maîtriser 
parfaitement l’utilisation.

Brush Activ’ est une brosse rotative séchante, spécialement conçue pour réaliser votre brushing sans
effort et d’un seul geste : plus rapide et facile qu’un brushing traditionnel.
Brush Activ’ vous permet simultanément de sécher et de mettre en forme votre coiffure, pour obtenir
un résultat parfait, à l’avant comme à l’arrière de la tête.

2. CONSEILS DE SECURITE
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).

• Les accessoires de l'appareil deviennent très chauds pendant l'utilisation. Evitez le contact avec la
peau. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne soit jamais en contact avec les parties chaudes de
l'appareil.

• Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de votre appareil. Toute erreur
de branchement peut causer des dommages irréversibles non couverts par la garantie.

• Pour une protection supplémentaire, l'installation d'un dispositif 
à courant résiduel (RCD) ayant un courant de fonctionnement 
résiduel nominal n'excédant pas 30 mA est conseillée dans le cir-
cuit électrique alimentant la salle de bain. Demandez conseil à
l'installateur.
• L’installation de l’appareil, et son utilisation doit toutefois être conforme aux normes en vigueur dans
votre pays.

• ATTENTION : ne pas utiliser cet appareil près des baignoires,
douches, lavabos ou autres récipients contenant de l'eau.
• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bain, débranchez-
le après usage, car la proximité de l'eau représente un danger,
même lorsque l'appareil est éteint.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et
plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connais-
sances, s'ils ont reçu un encadrement ou des instructions concer-
nant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et comprennent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Les enfants ne doivent ni nettoyer l’appareil ni s'occuper de son
entretien sans surveillance.
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il
convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service  après-
vente ou une personne de qualification similaire, afin d'éviter un danger.

• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : votre appareil est tombé, s'il ne
fonctionne pas normalement.
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• L’appareil est équipé d’un système de sécurité thermique. En cas de surchauffe (dû par exemple
à l’encrassement de la grille arrière), l’appareil s’arrêtera automatiquement : contactez le SAV. 

• L’appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l’entretien, en cas d’anomalie de fonctionnement,
dès que vous avez terminé de l’utiliser.

• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé.
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le nettoyage.
• Ne pas tenir avec les mains humides.
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poignée.
• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique.
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à 35 °C.

GARANTIE :
Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement.
Il ne peut être utilisé à des fins professionnelles.
La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incorrecte.

Ces instructions sont également disponibles sur notre site Internet www.rowenta.com.

3. CONSEILS D’UTILISATION
PROTECTION DES BROSSES :

La souplesse des poils des brosses a été spécialement
conçue pour une efficacité optimale, tout en préservant la
nature de vos cheveux.

- Pour conserver l’efficacité des brosses, replacez-les impéra-
tivement dans leur protection (J), après chaque utilisation.
- Ouverture / fermeture des protecteurs.

- 1 : température et flux d’air modérés
- 2 : température et flux d’air plus intenses
- * : air froid
- 0 : arrêt de l’appareil

RAPPEL : L’accessoire brosse (H/I) devient très chaud
pendant l’utilisation. Attention lors de son retrait.
Pour le retrait :
- Sortez la brosse de son logement.

Pour la mise en place :
- Otez le protecteur 
- Emboîtez la brosse jusqu’au CLIC.

CLIC!

MISE EN PLACE ET RETRAIT DES BROSSES DE L’APPAREIL (K) :

TEMPERATURE / VITESSE D’AIR (B) :

R FR
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Ne pas utiliser votre appareil sur des cheveux emmêlés, crêpés, ou sur des rajouts de cheveux.
- Vous avez la possibilité de pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage (B), (sans
brosse) en conservant un cheveu humide.
- Divisez votre chevelure en mèches individuelles de quelques centimètres (cf. chapitre « Astuces du coif-
feur ») et travaillez les mèches une par une. Vous pouvez utiliser des pinces pour retenir les autres
mèches de cheveux.
- Mettre en place la brosse (gros ou petit diamètre suivant votre longueur de cheveux et l’effet
désiré) sur le corps de l’appareil, en l’emboîtant jusqu’au CLIC.

- Placez ensuite la brosse au
contact de la mèche de che-
veux : la mèche s’enroule
automatiquement dans un
mouvement souple et
continu

4.  ENTRETIEN 
ATTENTION ! Toujours débrancher l’appa-
reil avant de le nettoyer.
Nettoyage de l’appareil et des brosses :
- Votre appareil nécessite très peu d’entre-
tien. Vous pouvez le nettoyer à l’aide d’un
chiffon sec ou légèrement humide.

- N’utilisez jamais d’alcool pour nettoyer votre appareil.
- Ne plongez jamais votre appareil ou les brosses dans l’eau.
- Prenez bien soin de sécher les parties que vous venez de nettoyer.
- Otez régulièrement les cheveux restés sur les brosses.

� Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
� Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service

agréé pour que son traitement soit effectué.

5. PARTICIPONS À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !

ra-

SENS DE ROTATION (C) :
Cette fonction vous permet d’enrouler automatiquement la
mèche de cheveux autour de la brosse, pour réaliser votre
brushing sans effort.
- Pour déclencher la rotation, pousser le sélecteur (C) dans le
sens de rotation désiré (droite ou gauche).

- Maintenir la pression pendant le brushing
- Pour stopper la rotation, relâchez la pression.

Voici la technique de base pour réussir votre brushing. 

SECHAGE ET MISE EN FORME SIMULTANES !
- Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneuse-
ment.

COMMENT UTILISER L’APPAREIL ? :

SYSTÈME IONIQUE :
Votre appareil émet automatiquement des ions négatifs qui éliminent l’électricité statique.
Vos cheveux rayonnent de brillance et sont plus faciles à démêler.

R FR
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6. EN CAS DE PROBLEME
• « Mes cheveux s’emmêlent » :
1. Avez-vous bien démêlé votre chevelure ?
2. Avez pensé à bien séparer les mèches avant de les travailler ?
3. Vous pouvez à tout moment stopper la rotation de la brosse en lâchant le sélecteur de rotation
(C), ou en faisant tourner la brosse en sens inverse. Puis retirez la brosse de son logement pour
libérer les cheveux.

• « La rotation des brosses s’arrête » : 
1. Pensez à bien pré sécher et démêler vos cheveux.
2. La mèche n’est-elle pas trop large ? Travaillez une mèche plus petite.

• « Mon appareil s’arrête de fonctionner » : la sécurité thermique s’est déclanchée.
1. Débranchez l’appareil
2. Laisser-le refroidir environ 30 minutes avant de le réutiliser.
3. Si le problème persiste, contactez le SAV.

• « Les poils de la brosse sont couchés » : Il est important de bien ranger les brosses
dans leurs protections fournies à cet effet, après chaque utilisation.
- Si les poils de la brosse étaient couchés avant l’utilisation, ils se redresseront naturellement
lors du brushing grâce à l’association du souffle d’air chaud et de la rotation automatique.

R FR
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• For additional protection, the installation of a residual current
device (RDC) having a rated residual operating current not excee-
ding 30 mA is advisable in the electrical circuit supplying the
bathroom. Ask for installer for advice.
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• WARNING: do not use this appliance near bathtubs, showers,
basins or other vessels containing water.
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3. INSTRUCTIONS FOR USE

PROTECTING THE BRUSHES:
The softness of the bristles has been especially selected for
optimum effect while respecting the condition of your hair.
- To keep the brushes effective, always return them to their
protectors (J) after use.
- Opening / closing the protectors

• When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use
since the proximity of water presents a hazard even when the
appliance is switched off.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.
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- 1: moderate temperature and blowing speed
- 2: high temperature and blowing speed
- *: cold air
- 0: appliance switched off

REMINDER: The brush accessory (H/I) is very hot when
in use. Be careful when removing it.

Removing the brush:
- Remove the brush from its recess.

��������
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DIRECTION OF ROTATION (C):
This function enables you to automatically wind the sec-
tion of hair around the brush to blow dry your hair effortle-
ssly.
- To start rotation, press the selector switch (C) in the desired
direction of rotation (right or left).
- Keep pressing the switch while blow drying.
- To stop rotation, release the switch.

This is the basic technique of blow drying.

DRYING AND STYLING IN ONE GO!
- After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
Do not use your brush on tangled or backcombed hair or on hair extensions.
- You can pre-dry your hair with the drying function (B) (without the brush) while still keeping
your hair damp.
- Divide your hair into individual sections a few centimetres wide (see booklet "professional tips")
and work on one section at a time. You can use clips to hold up the other sections of hair.
- Fit the brush (large or small diameter, depending on the length of your hair and the desired
effect) to the body of the appliance, pushing it until it clicks home.

HOW TO USE YOUR BRUSH? :

IONIC SYSTEM: 
your appliance automatically emits negative ions to eliminate static electricity. You hair will shine
and be easier to untangle.

CLIC!

FITTING THE BRUSHES AND REMOVING THEM FROM THE APPLIANCE (K) :

AIR TEMPERATURE / SPEED (B):

ENN
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4. CARE 
NOTE! Always unplung the appliance
before cleaning.
Cleaning the appliance and brushes:
- your appliance requires very little care, it
can be cleaned with a dry or slightly damp
cloth,

- never use alcohol to clean your appliance,
- never immerse the appliance or brushes in water,
- take care to dry the parts that you have just cleaned,
- from time to time carefully remove any hair left in the brushes.

6. IN THE EVENT OF A PROBLEM
• "My hair gets tangled":
1. Did you untangle your hair properly?
2. Did you separate the sections well before working on them?
3. You can stop the brush rotation at any time by releasing the control button (C), or by reversing
the direction of rotation. The brush can then be released from the body of the appliance to free
the hair.
• "The brush stopped rotating".
1. Remember that your hair must be pre-dried and untangled.
2. Is the section too thick? Work on a smaller section.
• "My appliance has stopped working". The thermal safety device has tripped.
1. Unplug the appliance.
2. Leave it to cool for about 30 minutes before using it again.
3. If the problem persists, contact the after-sales service.
• "The bristles of the brush are lying flat". It is important to put the brushes away in the protectors
supplied for this after every use.
- If the bristles were flattened before use, they will straighten naturally during blow drying thanks
to the combination of automatic rotation and hot air.

� Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
� Leave it at a local civic waste collection point.

5. ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

N EN
Bring the brush against
the section of hair: the
section will automatically
wind itself around the
brush in a smooth, conti-
nuous movement.
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N
Lees voor ieder gebruik de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften aandachtig door.

U heeft zojuist een nieuw apparaat gekocht!
Normaliter heeft u even tijd (2 tot 3 sessies) nodig om hiermee te leren omgaan en het gebruik volmaakt
te beheersen.

Brush Activ’ is een draaiende, drogende borstel speciaal ontworpen om uw haar moeiteloos in één
gebaar te föhnen: sneller en gemakkelijker dan een normale föhnbeurt.
Met Brush Activ’ kunt u tegelijkertijd uw haar drogen en in model brengen voor een prachtig resultaat,
zowel aan de voor- als achterkant van uw hoofd.

2. VEILIGHEIDSADVIEZEN
• Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu…).

• De accessoires van het apparaat worden tijdens het gebruik zeer heet. Vermijd contact met de ogen. 
Zorg dat het netsnoer nooit in contact komt met de hete delen van het apparaat.
• Controleer of de spanning van uw elektriciteitsinstallatie overeenkomt met die van het apparaat. Een
verkeerde aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken die niet door de garantie gedekt wordt.

• Voor extra bescherming wordt aanbevolen om een aardlekschake-
laar te installeren met een differentiaalstroom van maximaal 30 mA
in het elektrische circuit van de badkamer. Vraag de installateur
voor meer advies.
• De installatie van het apparaat en het gebruik moeten echter beantwoorden aan de in uw land gel-
dende normen.

• WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat niet in de buurt van bad-
kuipen, douches, wasbakken of andere water bevattende reservoirs.
• Wanneer het apparaat gebruikt wordt in een badkamer, haal dan de
stekker na gebruik uit het stopcontact, aangezien de nabijheid van
water gevaar oplevert zelfs wanneer het apparaat is uitgeschakeld.
• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere
personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen niet in staat stellen dit apparaat op
een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het
gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke persoon. Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij
niet met het apparaat kunnen spelen.

• Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar,
personen met verminderde fysieke, mentale of zintuiglijke capacitei-
ten en personen die weinig ervaring of kennis hebben op voor-
waarde dat ze onder de supervisie staan van een persoon die ver-
antwoordelijk is voor hen of ze genoeg richtlijnen gekregen hebben
om het apparaat veilig te kunnen hanteren en de gevaren kennen.
Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen. Schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheden mogen nooit door kinderen zonder toe-
zicht uitgevoerd worden.
• Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant, diens servicedienst of
een persoon met een gelijkwaardige kwalificatie, om gevaarlijke situaties te voorkomen. 
• Gebruik het apparaat niet meer en neem contact op met een erkende Servicedienst indien: 
- het apparaat gevallen is
- het niet meer normaal werkt.

NL
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3. GEBRUIKSADVIEZEN
BESCHERMING VAN DE BORSTELS:

De haren van de borstels zijn expres soepel gehouden
voor een optimale functionaliteit en om u haar gezond te
houden.

- Om te zorgen dat de borstels in vorm blijven, dient u ze
na ieder gebruik in hun beschermkap (I) terug te plaatsen.
- Openen / sluiten van de beschermkappen.

- 1 : gematigde temperatuur en luchtstroom
- 2 : hogere temperatuur en sterkere luchtstroom
- * : koude lucht
- 0 : uitschakeling apparaat

HERINNERING: Tijdens het gebruik wordt de borstel (G/H)
zeer heet. Wees voorzichtig bij het verwijderen hiervan.
Voor het verwijderen:
- Haal de borstel uit zijn zitting.

Voor het plaatsen:
- Verwijder de beschermkap.
- Plaats de borstel tot u een KLIK hoort.

PLAATSEN EN VERWIJDEREN VAN DE BORSTELS IN HET APPARAAT (K) :

TEMPERATUUR / LUCHTSNELHEID (B):

NL

KLIK!

• Het apparaat is voorzien van een beveiligingssysteem tegen oververhitting. In geval van over-
verhitting (bijvoorbeeld omdat het rooster aan de achterzijde vuil is), schakelt het apparaat zich
automatisch uit: neem contact op met de consumentenservice.
• De stekker moet uit het stopcontact gehaald worden: 
- vóór het reinigen en onderhoud van het apparaat 
- bij storingen tijdens het gebruik 
- zodra u het apparaat niet meer gebruikt.
• Niet gebruiken wanneer het netsnoer beschadigd is.
• Niet in water onderdompelen of onder de kraan houden, ook niet voor het reinigen.
• Niet vasthouden met vochtige handen.
• Niet bij het kastje vasthouden wanneer dit heet is, maar aan de handgreep.
• De stekker niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken, maar alleen via de stekker.
• Geen verlengsnoer gebruiken.
• Niet reinigen met schurende of corrosieve middelen.
• Niet gebruiken bij temperaturen onder 0 °C en boven 35 °C.

GARANTIE: :
Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan niet voor bedrijfsmatige doelein-
den gebruikt worden. De garantie is niet geldig in geval van een oneigenlijk gebruik.
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4. ONDERHOUD
LET OP!: altijd de stekker uit het stopcontact halen voordat het apparaat wordt gereinigd.
- Reiniging van het apparaat en de borstels:
- Uw apparaat heeft weinig onderhoud nodig. Maak het schoon met een droge of enigszins voch-
tige doek.
- Nooit alcohol gebruiken om het apparaat te reinigen.
- Het apparaat of de borstels nooit in water onderdompelen.
- Zorg dat u de zojuist gereinigde onderdelen goed droog maakt.
- Verwijder regelmatig de op de borstels achtergebleven haren..

DRAAIRICHTING (C):
Met deze functie kunt u automatisch een haarlok rond de bors-
tel wikkelen om moeiteloos te föhnen.
- Om met draaien te beginnen drukt u de keuzeschakelaar (C)
in de gewenste draairichting (rechts of links).
- Zorg dat de druk tijdens het föhnen gelijk blijft
- Laat om het draaien te stoppen de druk los.

Hierna volgt de basistechniek voor een geslaagd resultaat

TEGELIJKERTIJD DROGEN EN IN MODEL BRENGEN!
- Droog na het wassen het haar goed af met een handdoek en kam het goed uit. 
Gebruik uw apparaat niet voor haar met klitten of getoupeerd haar, noch voor toegevoegde 
lokken.
- Het apparaat geeft u de mogelijkheid het haar voor te drogen (B), zonder borstel. Het haar blijft
iets vochtig.
- Verdeel uw haardos in aparte lokken van enkele centimeters (zie het boekje «Tips van de kapper»)
en behandel de lokken één voor één. U kunt haarklemmen gebruiken om de andere haarlokken op
hun plaats te houden.
- Verdeel uw haardos in aparte lokken van enkele centimeters (zie het boekje «Tips van de kapper»)
en behandel de lokken één voor één. U kunt haarklemmen gebruiken om de andere haarlokken op hun plaats
te houden.

- Plaats vervolgens de borstel tegen de haarlok: de lok rolt automatisch op in een soepele, door-
gaande beweging.

HOE GEBRUIKT U HET APPARAAT? :

IONIC SYSTEEM: 
uw apparaat zendt automatisch negatieve ionen uit, waardoor statische elektriciteit ver-
dwijnt. Uw haar glanst en is eenvou-diger uit te kammen.

NL
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6. IN GEVAL VAN PROBLEMEN
• «Mijn haren klitten»:
1. Heeft u uw haar goed uitgekamd?
2. Heeft u de lokken goed van elkaar gescheiden voordat u ze bewerkt?
3. U kunt op ieder moment het draaien van de borstel stopzetten door de keuzeschakelaar voor
het draaien (C) los te laten of de borstel in de tegengestelde richting te laten draaien. Verwijder
vervolgens de borstel uit zijn zitting om het haar los te halen.

• «De borstels houden op met draaien»: 
1. Vergeet niet uw haar voor te drogen en uit te kammen.
2. Is de lok niet te breed? Neem een kleinere lok.

• « Mijn apparaat houdt op met werken» : de thermische beveiliging is ingeschakeld.
1. Trek de stekker uit het stopcontact
2. Laat het apparaat ca. 30 minuten afkoelen voordat u het opnieuw gaat gebruiken.
3. Indien het probleem blijft bestaan, neem dan contact op met de Servicedienst.
• «De haren van de borstel liggen plat» : Het is belangrijk de borstels na ieder gebruik goed in
hun hiervoor bedoelde beschermkappen te leggen.
- Indien de haren van de borstel voor het gebruik plat lagen, zullen zij tijdens het föhnen vanzelf
weer omhoog gaan staan, dankzij de combinatie van warme lucht en het automatisch draaien.

��Uw apparaat bevat veel materialen die hergebruikt of gerecycleerd kunnen worden.
� Breng het naar een hiervoor bedoeld verzamelpunt of een erkende servicedienst voor

verwerking hiervan.

5. WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!
NL

Deze voorschriften kunt u nalezen op onze website www.rowenta.com
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NL Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor der ersten Inbetriebnahme ihres Gerätes durch. Eine unsachgemäße

Bedienung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.

&62�5./2;�@<2/2;�26;�A205;6@05�;2B2@�$?<1B8A�2?D<?/2;�
"<?:.92?D26@2�1.B2?A�2@�26;2�42D6@@2�,26A����/6@���&6AGB;42;���/6@�&62�162�=2?328A2��;D2;1B;4�12@��2?KA@
/252??@052;�

�?B@5��0A6CU�6@A�26;2�)<9B:2;/N?@A2�:6A�@29/@A1?252;12?��N?@A2��:6A�12:�&62��5?�&AF96;4�:N529<@�@29/@A
:.052;�8L;;2;��26;3.052?�B;1�@05;2992?�.9@�26;�52?8L::96052@�&AF96;4��
!6A��?B@5��0A6CU�D6?1�1.@��..?�492605G26A64�42A?<08;2A�B;1�6;��<?:�42/?.05A���.@��?42/;6@�6@A�@<D<59�.:
)<?12?��.9@�.B05�.:��6;A2?8<=3�=2?328A�

2. SICHERHEITSHINWEISE
(:��5?2�&6052?526A�GB�42DK5?926@A2;��2;A@=?605A�162@2@��2?KA�12;�4N9A642;�"<?:2;�B;1��2@A6::B;42;��"6212?@=.;;B;4�
2928A?<:.4;2A6@052�)2?A?K49605826A��(:D29A�����
P��62�,B/25L?A2692�162@2@��2?KA2@�D2?12;�DK5?2;1�12@��2A?62/@�@25?�526Q��)2?:2612;�&62�2@��@62�:6A�12?��.BA�6;
�<;A.8A�GB�/?6;42;��)2?@6052?;�&62�@605��1.@@�1.@�&A?<:8./29�;605A�:6A�12;�526Q2;�'2692;�12@��2?KA@�6;��<;A.8A�42?KA�
P�I/2?=?N32;�&62��1.@@�162��2A?62/@@=.;;B;4��5?2@��2?KA@�:6A�12?�&=.;;B;4��5?2?��928A?<6;@A.99.A6<;�N/2?26;@�
A6::A���6;�32592?5.3A2?��;@059B@@�8.;;�6??2=.?./92�&05K12;�52?C<??B32;��162�;605A�C<;�12?��.?.;A62�./421208A�@6;1�

• Zum zusätzlichen Schutz sollte das Gerät an den Stromkreis des
Badezimmers mit einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung für
Wechselstrom mit 30 mA Nennfehlerstrom angeschlossen werden.
Lassen Sie sich von Ihrem Elektroinstallateur beraten.
P��62��;@A.99.A6<;�12@��2?KA@�:B@@�12;�6;��5?2:� .;1�4N9A642;�"<?:2;�2;A@=?2052;��

• WARNHINWEIS: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der
Nähe einer Badewanne, einer Dusche, eines Waschbeckens
oder eines sonstigen Behälters, der Wasser enthält.  
• Wenn das Gerät in einem Badezimmer eingesetzt wird, muss es
nach dem Gebrauch ausgesteckt werden, da die Nähe von Wasser
selbst bei ausgeschaltetem Gerät eine Gefahrenquelle darstellen
kann.
P��62@2@��2?KA�1.?3�;605A�C<;�$2?@<;2;��6;/24?6332;��6;12?;��:6A�26;42@05?K;8A2;�8L?=2?96052;��@2;@<?6@052;
<12?�426@A642;��K564826A2;�/2;BAGA�D2?12;���.@��926052�469A�3N?�$2?@<;2;��162�826;2��?3.5?B;4�:6A�12:��2?KA�
/2@6AG2;�<12?�@605�:6A�65:;605A�.B@82;;2;��.BQ2?�D2;;�@62�C<;�26;2?�3N?�65?2�&6052?526A�C2?.;AD<?A96052;
$2?@<;�/2.B3@605A64A�D2?12;�<12?�C<;�162@2?�:6A�12:��2/?.B05�12@��2?KA2@�C2?A?.BA�42:.05A�DB?12;���6;12?
:N@@2;�/2.B3@605A64A�D2?12;��1.:6A�@62�;605A�:6A�12:��2?KA�@=6292;�

• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen, deren
körperliche oder geistige Unversehrtheit oder deren
Wahrnehmungsfähigkeit eingeschränkt ist, oder Personen mit man-
gelnden Kenntnissen und Erfahrungen benutzt werden, sofern sie
beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in den sicheren
Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen
Risiken verstehen. Kindern sollte das Spielen mit dem Gerät unter-
sagt werden. Kinder dürfen das Gerät ohne Aufsicht nicht reinigen
oder warten.
P�*2;;�1.@�&A?<:8./29�/2@05K164A�6@A��1.?3�2@��B:�721D212��23.5?�GB�C2?:2612;��;B?�C<:��2?@A2992?��12:�
�B;12;162;@A�<12?�K5;9605�>B.9636G62?A2;�$2?@<;2;�.B@42A.B@05A�D2?12;�
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SCHUTZ DER BORSTEN :
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CLIC!

EINSETZEN UND ABNEHMEN DER BÜRSTEN DES GERÄTS (K):

DEP��2;BAG2;�&62�1.@��2?KA�;605A�B;1�A?2A2;�&62�:6A�26;2:�GB429.@@2;2;��B;12;162;@A02;A2?�6;��<;A.8A��D2;;��
1.@��2?KA�GB��<12;�423.992;�6@A�B;1�;605A�?605A64�3B;8A6<;62?A�
P��.@��2?KA�6@A�:6A�26;2:�I/2?56AGB;4@@05BAG�.B@42@A.AA2A���26�I/2?56AGB;4��/26�C2?@05:BAGA2:�?N08DK?A642;
%<@A�GB:��26@=629��@05.9A2A�@605�1.@��2?KA�.BA<:.A6@05�.B@��
'?2A2;�&62�6;�162@2:��.99�:6A�12:��B;12;162;@A�6;�)2?/6;1B;4���.@��;@.B446AA2?�1.?3�;62:.9@�./421208A�D2?�
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26;2?�*K?:2>B2992��@605�1?252;12�'2692;�<12?�26;2?�@05.?32;��.;A2�8<::2;�
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DIE IONEN TECHNOLOGIE:  
�5?��2?KA�@2;12A�.BA<:.A6@05�;24.A6C�429.12;2��<;2;�B;1�/2@26A64A�@<�@A.A6@052��;2?462���5?2��..?2�2?9.;42;
;2B2;��9.;G��B;1�9.@@2;�@605�4.;G�26;3.05�B;1�/2>B2:�1B?058K::2;�


��$� 
���'(
%26;64B
���5?��2
���2;BA
��'.B05
��%26/2
���;A32?

��?42/;6@

;4A�;.05

��
���;621?642�'2:=2?.AB?�B;1�92605A2��L5;D6?8B;4
������6;A2;@6C2?2�'2:=2?.AB?�B;1��L5;D6?8B;4
�������.9A9B3A
��	����/@05.9A2;�12@��2?KA@

5?�526Q��

DREHRICHTUNG (C):
!6A�162@2?��B;8A6<;�D2?12;�162��..?@A?K5;2;�.BA<:.A6@05�B:�162��N?@A2�42D60829A��D.@�26;�:N529<@2@�&AF96;4
2?:L49605A�
��&0562/2;�&62�GB:��6;1?252;�162�*.59A.@A2�����6;�162�42DN;@05A2�%605AB;4��?205A@�<12?�96;8@��
���N5?2;�&62��5?�&AF96;4�.B@�B;1�1?N082;�&62�1./26�D26A2?56;�162�'.@A2�
���62��N?@A2�5L?A�.B3��@605�GB�1?252;��@</.91�&62�12;��6;42?�C<;�12?�'.@A2�;25:2;�

Nachstehend einige technische Ratschläge für ein gelungenes Styling.
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Diese Sicherheitshinweise sind auch auf unserer Website www.rowenta.com verfügbar.
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Leggere attentamente le istruzioni d'uso e i consigli di sicurezza prima di utilizzare l'apparecchio.

Il prodotto che avete appena acquistato è tecnicamente nuovo!
Con soli 2 o 3 utilizzi imparerete a usarlo alla perfezione.

Brush Activ’ è una spazzola rotante asciugacapelli appositamente studiata per realizzare la vostra messa in piega in
un solo gesto e senza sforzo: più veloce e facile rispetto a una messa in piega tradizionale.
Brush Activ’ asciuga i capelli durante la messa in piega, per un risultato perfetto su tutta la capigliatura.

2. CONSIGLI DI SICUREZZA
• Per la vostra sicurezza, questo apparecchio è conforme alle norme e normative applicabili (Direttive
Bassa Tensione, Compatibilità elettromagnetica, Ambiente,…).

• Gli accessori dell’apparecchio diventano molto caldi durante l’uso. Evitate il contatto con la pelle.
Assicuratevi che il cavo d’alimentazione non sia mai a contatto con le parti calde dell’apparecchio.

• Verificate che la tensione del vostro impianto elettrico corrisponda a quella dell‘apparecchio. Qualsiasi
errore di collegamento all’alimentazione può causare danni irreversibili non coperti dalla garanzia.

• Per una protezione ulteriore, si consiglia l'installazione nella 
rete del bagno di un dispositivo a corrente residua (RCD) con una 
corrente residua nominale non eccedente i 30 mA. Contattare un
installatore per consigli e chiarimenti.
• L’installazione dell’apparecchio e il suo utilizzo devono tuttavia essere conformi alle norme in vigore
nel vostro paese.

• AVVERTIMENTO: Non utilizzare l'apparecchio vicino a
vasche da bagno, docce, lavabi o altri contenitori d'acqua.
• Dopo l'utilizzo in una stanza da bagno, scollegare l'apparecchio
dalla presa per evitare danni dal contatto eventuale con acqua o
altri liquidi.
• Il presente apparecchio può essere utilizzato da bambini di età
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità Isiche, men-
tali e sensoriali o non dotate di un livello adeguato di formazione e
competenze solo nel caso in cui abbiano ricevuto un’apposita
supervisione o istruzioni inerenti all’uso sicuro dell’apparecchio e
siano pienamente consapevoli dei pericoli ad esso connessi. I
bambini devono astenersi dal giocare con questo apparecchio. La
pulizia dell’apparecchio e le relative operazioni di manutenzione
non devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di
un adulto.   
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con capacità fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o da persone prive di esperienza o di conoscenza, a meno che una persona
responsabile della loro sicurezza li sorvegli o li abbia preventivamente informati sull’utilizzo dell’appa-
recchio. È opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio assis-
tenza o da persone con qualifica simile per evitare pericoli.

• Non utilizzate l’apparecchio e contattate un Centro Assistenza autorizzato se: l’apparecchio è caduto, se
non funziona normalmente.

• L’apparecchio è dotato di un sistema di sicurezza termica. In caso di surriscaldamento (dovuto per
esempio alla griglia posteriore ostruita), l’apparecchio si spegnerà automaticamente: contattate il
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3. CONSIGLI D'UTILIZZO
PROTEZIONE DELLE SPAZZOLE:

Le morbide setole delle spazzole sono state appositamente
studiate per garantirvi un'efficacia ottimale nel pieno rispetto
dei vostri capelli.

- Per prolungare l'efficienza delle spazzole, riponetele nelle
apposite protezioni (I) dopo ogni utilizzo.
- Apertura/chiusura delle protezioni.

- 1 : temperatura e flusso d'aria moderati
- 2 : temperatura e flusso d'aria più intensi
- * : aria fredda
- 0 : arresto dell’apparecchio

AVVERTENZA : L'accessorio spazzola (G/H) diventa molto
caldo durante l'utilizzo. Prestare attenzione quando lo si rimuove.
Per la conservazione :
- Rimuovere la spazzola dal suo alloggiamento.

Per l'inserimento : 
- Togliere la protezione
- Incastrare la spazzola fino a sentire un CLIC.

SISTEMA « IONIC »: 
L’apparecchio emette automaticamente ioni negativi che eliminano l’elettricità statica. I capelli sono
lucidi e splendenti e più docili al pettine.

CLIC!

INSERIMENTO E DISINSERIMENTO DELLE SPAZZOLE (K) :

TEMPERATURA/FLUSSO D'ARIA (B) :

Servizio Assistenza.
• L’apparecchio deve essere staccato dalla corrente: prima di operazioni di pulizia e manutenzione,
in caso di anomalia di funzionamento, non appena avete terminato di utilizzarlo.

• Non utilizzare se il cavo è danneggiato.
• Non immergerlo né passarlo sotto l’acqua, nemmeno per la pulizia.
• Non tenerlo con le mani umide.
• Non tenerlo per la carcassa che è calda, ma usare l’impugnatura.
• Non staccare l’apparecchio dalla corrente tirando il cavo, ma afferrare la spina ed estrarla dalla presa.
• Non usare prolunghe elettriche.
• Non pulire con prodotti abrasivi o corrosivi.
• Non usare con temperatura inferiori a 0 °C e superiori a 35 °C.

GARANZIA
Questo apparecchio è destinato esclusivamente ad un uso domestico. 
Non può essere utilizzato a scopi professionali.
La garanzia diventa nulla e non valida in caso di uso non corretto.

Le presenti istruzioni d’uso sono anche disponibili sul nostro sito web www.rowenta.com
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SENSO DI ROTAZIONE (C):
Grazie a questa funzione la ciocca di capelli si arroto-
lerà automaticamente intorno alla spazzola, permettendovi
di realizzare una messa in piega senza sforzo.
- Per avviare la rotazione, premete il selettore (C) nel senso di
rotazione desiderato (destra o sinistra).
- Mantenete premuto durante la messa in piega
- Per arrestare la rotazione, rilasciate la pressione. 

4. MANUTENZIONE 
ATTENZIONE!: Scollegate sempre l'appa-
recchio prima di pulirlo.
Pulizia dell'apparecchio e delle spazzole:
- Il vostro apparecchio necessita di poche ope-
razioni di manutenzione. Potete pulirlo con un
panno asciutto o leggermente inumidito.

- Non pulite mai con alcool.
- Non immergete mai né l'apparecchio né le spazzole nell'acqua.
- Asciugate con cura le parti appena pulite.
- Rimuovete regolarmente i capelli rimasti sulle spazzole.

6. IN CASO DI PROBLEMI
• "I capelli si annodano":
1. Avete eliminato con cura tutti i nodi?
2. Avete separato le ciocche prima di lavorarle?
3. Potrete interrompere la rotazione della spazzola in qualsiasi momento semplicemente rilas-

��L’apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili.
� Portatelo in un punto di raccolta, o in sua mancanza, in un centro assistenza

autorizzato affinché venga effettuato il trattamento più opportuno.

5. CONTRIBUIAMO ALLA PROTEZIONE DELL’AMBIENTE!

te
etto

lle
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Ecco la tecnica di base per ottenere una messa in piega perfetta.

ASCIUGATURA E MESSA IN PIEGA SIMULTANEA!
- Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate con cura i nodi.
Non utilizzate l'apparecchio su capelli cotonati, con nodi o posticci (ad esempio extension).
- È possibile effettuare un'iniziale asciugatura dei capelli grazie alla funzione asciugatura (B)
(senza spazzola), che mantiene i capelli umidi. 
- Dividete i capelli in ciocche di qualche centimetro l'una (cfr. libretto "I trucchi del parrucchiere")
e lavoratele una per volta. Fissate le altre ciocche con l'aiuto di forcine.
- Inserite la spazzola (di diametro grande o piccolo a seconda della lunghezza dei capelli e dell'ef-
fetto desiderato) sul corpo dell'apparecchio, premendo fino al CLIC.
- Posizionate infine la spazzola sulla ciocca di capelli: la ciocca si arrotola automaticamente con un
movimento morbido e continuo.

COME SI USA?: 
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ciando il selettore di rotazione (C) o facendo ruotare la spazzola nel senso opposto. Infine
rimuovete la spazzola dal suo alloggiamento per far uscire i capelli.
• "Le spazzole smettono di ruotare":
1. Preasciugate i capelli ed eliminate con cura i nodi.
2. La ciocca è forse troppo grande? Riducetene le dimensioni.
• "L'apparecchio non funziona": si è attivato il sistema di sicurezza termico.
1. Scollegate l’apparecchio
2. Lasciatelo raffreddare circa 30 minuti prima di riutilizzarlo
3. Se il problema persiste, contattate il Centro Assistenza.
• "Le setole della spazzola sono piegate": È importante riporre le spazzole nelle apposite protezioni
dopo ogni utilizzo.
- Se le setole sono piegate ancor prima dell'utilizzo, si raddrizzeranno naturalmente durante la
messa in piega grazie all'azione combinata del soffio di aria calda e della rotazione automatica.

IT

Lea  atentamente el modo de empleo así como los consejos de seguridad antes de utilizar este aparato.

¡Acaba de adquirir un producto técnicamente nuevo! Normalmente, se necesita un tiempo de aprendi-
zaje (de 2 a 3 sesiones) antes de saber utilizarlo perfectamente.

Brush Activ’ es un cepillo secador giratorio, especialmente diseñado para peinar sin esfuerzo y en un
solo gesto: más rápido y fácil que un cepillo tradicional.
Brush Activ’ le permite secar y al mismo tiempo dar forma a su peinado, para obtener un resultado
perfecto, tanto por delante como por detrás de la cabeza.

2. CONSEJOS DE SEGURIDAD
• Por su seguridad, este aparato cumple las normas y disposiciones aplicables (Directivas de Baja
Tensión, Compatibilidad Electromagnética, Medio ambiente…).

• Los accesorios del aparato alcanzan una elevada temperatura durante su uso. Evite el contacto con la
piel. Asegúrese de que el cable de alimentación no se encuentre nunca en contacto con las partes
calientes del aparato. 

• Asegúrese de que la tensión de su instalación eléctrica se corresponde con la de su aparato. Cualquier
error de conexión puede causar daños irreversibles que no cubre la garantía.

• Para mayor protección, en el circuito eléctrico que alimenta al
baño es recomendable instalar un dispositivo de corriente residual
(RCD) con una corriente operativa residual nominal de como
máximo 30 mA. Consulte a su instalador para que le asesore.
• La instalación del aparato y su uso debe cumplir no obstante las normas en vigor en su país. 

• ADVERTENCIA: no utilice el electrodoméstico cerca de bañe-
ras, duchas, lavabos u otros elementos que contengan agua.
• Cuando esté utilizando el electrodoméstico en el baño, desen-
chúfelo después de su uso, pues su proximidad al agua supone un
riesgo incluso estando apagado.
• Este electrodoméstico puede ser usado por niños de 8 años en
adelante y por personas con discapacidades físicas, sensoriales o
mentales o por falta de conocimientos y experiencia en el manejo
de este tipo de aparatos, siempre que cuenten con supervisión o
hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del electrodo-
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méstico y entiendan los riesgos que implica. Los niños no 
deberían jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
de usuario no deben realizarlas niños sin supervisión.
• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos los niños) cuyas capacidades
físicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas carentes de experiencia o de conoci-
miento, salvo si éstas han contado por medio de una persona responsable de su seguridad, con una
vigilancia o con instrucciones previas relativas al uso del aparato. Se recomienda vigilar a los niños
para asegurarse de que no juegan con el aparato. 

• En caso de que el cable de alimentación esté dañado, éste deberá ser sustituido por el fabricante, su
servicio postventa o por personas cualificadas con el fin de evitar cualquier peligro.

• No utilice el aparato y contacte con un Centro de Servicio Autorizado si su aparato ha caído al suelo o
si no funciona normalmente. 

• El aparato está equipado con un sistema de seguridad térmica. En caso de sobrecalentamiento
(debida por ejemplo a la suciedad de la rejilla posterior), el aparato se detendrá automáticamente:
contacte con el Servicio postventa.

• El aparato debe desconectarse antes de su limpieza y mantenimiento, en caso de anomalías en
su funcionamiento, una vez que haya terminado de utilizarlo.

• No lo utilice si el cable está dañado. 
• No sumerja ni pase el aparato por el agua, ni siquiera para limpiarlo. 
• No lo sujete con las manos húmedas.
• No lo sujete por la carcasa que está caliente, sino por el asa.
• No lo desconecte tirando del cable, sino tirando del enchufe.
• No utilice ningún alargador eléctrico.
• No lo limpie con productos abrasivos o corrosivos. 
• No lo utilice con una temperatura inferior a 0°C ni superior a 35°C.

GARANTÍA:
Su aparato está destinado únicamente a un uso doméstico. No puede utilizarse con fines profesionales. 
La garantía quedará anulada y dejará de ser válida en caso de un uso incorrecto.

Estas instrucciones también están disponibles en nuestra web www.rowenta.com.

ES

3. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
PROTECCIÓN DE LOS CEPILLOS:

La flexibilidad de las púas de los cepillos se ha diseñado espe-
cialmente para obtener una eficacia óptima, a la vez que se pro-
tege la naturaleza de su cabello.

- Para conservar la eficacia de los cepillos, colóquelos de nuevo
obligatoriamente en su protector (I), después de cada utilización.
- Apertura / cierre de los protectores.

Para la instalación:
- Retire el protector
- Encaje el cepillo hasta que oiga el CLIC.

CLIC!

PARA COLOCAR Y RETIRAR LOS CEPILLOS DEL APARATO (K) :
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4. MANTENIMIENTO 
¡ATENCIÓN!: Desconecte siempre el apa-
rato antes de limpiarlo.
Limpieza del aparato y los cepillos:
- El aparato necesita muy poco manteni-
miento. Puede limpiarlo con un paño seco o
ligeramente húmedo.

- 1: temperatura y flujo de aire moderados
- 2: temperatura y flujo de aire intensos
- *: aire frío
- 0: parada del aparato

OBSERVACIÓN: El accesorio cepillo (G/H) está muy 
caliente mientras se está utilizando. Precaución cuando lo
vaya a retirar.
Para retirarlo:
- Retire el cepillo de su compartimiento.

SENTIDO DE ROTACIÓN (C):
Esta función le permite enrollar de manera automática el
mechón de cabello alrededor del cepillo, para peinarse sin
esfuerzo.
- Para activar la rotación, empuje el selector (C) en el sentido
de rotación deseado (derecha o izquierda).
- Mantenga la presión durante el peinado.
- Para detener la rotación, disminuya la presión.

Esta es la técnica básica para conseguir su peinado. 

¡SECAR Y DAR FORMA A LA VEZ!
- Después de lavarse el cabello, séquelo bien con una toalla y desenrédelo cuidadosamente.
No utilice el aparato sobre el cabello enredado, postizo o extensiones.
- Tiene la posibilidad de pre-secar su cabello gracias a la función de secado (B), (sin cepillo) man-
teniendo el cabello húmedo.
- Divida su cabello en mechones individuales de unos centímetros (ver folleto «Trucos del peluquero»)
y trabaje los mechones uno a uno. Puede utilizar pinzas para sujetar los otros mechones de cabello.
- Coloque el cepillo (de gran o pequeño diámetro según la longitud del cabello y el efecto deseado) en
el cuerpo del aparato, encajándolo hasta que suene un CLIC.
- A continuación coloque el cepillo en contacto con el mechón de cabello: el mechón se enrollará
de manera automática mediante un movimiento suave y continuo

¿CÓMO UTILIZAR EL APARATO?:

SISTEMA “IONIC”: 
Su aparato emite automáticamente iones negativos que eliminan la electricidad estática. Sus cabel-
los irradian brillo y son más fáciles de desenredar.

TEMPERATURA / VELOCIDADES DE AIRE (B) :

ES
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6. EN CASO DE PROBLEMAS
• «Mi cabello se enreda»:
1. ¿Ha desenredado bien su cabello?
2. ¿Ha pensado en separar los mechones antes de trabajarlos?
3. Puede parar en cualquier momento la rotación del cepillo soltando el selector de rotación (C),
o haciendo girar el botón en sentido inverso. Y luego retire el cepillo de su alojamiento para libe-
rar el cabello.
• «La rotación de los cepillos se para»:
1. Debe secar y desenredar bien su cabello antes.
2. ¿El mechón es demasiado largo? Trabaje un mechón más pequeño.
• «Mi aparato deja de funcionar»: la seguridad térmica se ha activado.
1. Desconecte el aparato
2. Déjelo enfriar aproximadamente 30 minutos antes de utilizarlo de nuevo
3. Si el problema persiste, póngase en contacto con el Servicio Técnico Autorizado.
• «Las púas del cepillo están dobladas»: Es importante guardar bien los cepillos en los protectores
provistos a este efecto, después de cada utilización.
- Si las púas del cepillo estuvieran dobladas antes de utilizarlas, se enderezarán de manera natu-
ral al peinarse gracias a la combinación del aire caliente y la rotación automática.

� Su aparato contiene un gran número de materiales valorizables o reciclables.
� Llévelo a un punto de recogida o en su defecto a un servicio técnico autorizado

para que realice su tratamiento.

5. COLABOREMOS EN LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE!

ES
- No utilice nunca alcohol para limpiar el aparato.
- No sumerja nunca el aparato o los cepillos en el agua.
- Seque con mucho cuidado las partes que acaba de limpiar.
- Retire regularmente el cabello que queda en los cepillos.

ES

Leia atentamente o manual de instruções e siga as instruções de segurança antes da primeira utilização.

Acabou de adquirir um produto tecnicamente inovador! É normalmente necessário um tempo de 
aprendizagem (2 a 3 sessões) antes de dominar perfeitamente a sua utilização. 

A Brush Activ’é uma escova rotativa que seca o cabelo, concebida especialmente para obter um brushing
sem esforço e num único gesto: mais rápido e fácil do que um brushing tradicional.
A Brush Activ’ permite secar o cabelo e, simultaneamente, estilizar o seu penteado, de modo a obter um resultado per-
feito, tanto na parte da frente como na parte de trás da cabeça.

2. CONSELHOS DE SEGURANÇA 
• Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com as normas e regulamentos aplicáveis (Directivas Baixa
Tensão, Compatibilidade Electromagnética, Meio Ambiente...).

• Os acessórios do aparelho ficam muito quentes no decorrer da sua utilização. Evite o contacto com a pele. Certifique-
se que o cabo de alimentação nunca entra em contacto com as partes quentes do aparelho.

• Verifique se a tensão da sua instalação eléctrica é compatível com a do seu aparelho. Qualquer erro de ligação pode
causar danos irreversíveis que não estão cobertos pela garantia.

• Para protecção adicional, recomenda-se a instalação de um dis-
positivo de corrente residual (RCD) com uma corrente nominal de
operação residual não superior a 30 mA no circuito eléctrico que
fornece energia à casa de banho. Peça conselho ao técnico que

PT
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ES efectuar a instalação.
• A instalação do aparelho bem como  a sua utilização devem, no entanto, estar em conformidade com as normas em
vigor no seu país.

• ADVERTÊNCIA: Não utilize este aparelho perto de banheiras,
chuveiros, lavatórios ou outros recipientes com água.
• Quando o aparelho é utilizado na casa de banho, desligue-o da
corrente após cada utilização, uma vez que a proximidade de água
representa um perigo mesmo quando o aparelho está desligado.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos
de idade e por pessoas cujas capacidades físicas, sensoriais ou
mentais se encontram reduzidas ou por pessoas com falta de
experiência ou conhecimento, desde que tenho sido devidamente
acompanhadas e instruídas sobre a correcta utilização do apa-
relho, pela pessoa responsável pela sua segurança. A limpeza e a
manutenção do aparelho não pode ser realizada por crianças sem
vigilância.
• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, senso-
riais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a não ser que
tenham sido devidamente acompanhadas e instruídas sobre a correcta utilização do aparelho, pela pessoa respon-
sável pela sua segurança.

• É importante vigiar as crianças por forma a garantir que as mesmas não brinquem com o aparelho. 
• Se o cabo de alimentação se encontrar de alguma forma danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, Serviço
de Assistência Técnica ou por um técnico qualificado por forma a evitar qualquer situação de perigo para o utilizador.

• Não utilize o seu aparelho e contacte um Serviço de Assistência Técnica autorizado se: o aparelho tiver caído ao chão
ou não estiver a funcionar correctamente.

• O aparelho está equipado com um sistema de segurança térmica. No caso de sobreaquecimento (devido, por exem-
plo, à obstrução da grelha traseira), o aparelho pára automaticamente: contacte o Serviço de Assistência Técnica auto-
rizado.

• O aparelho deve ser desligado: antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou manutenção, no caso de ano-
malia de funcionamento, após cada utilização.

• Não utilizar se o cabo se encontrar de alguma forma danificado.
• Não mergulhar nem passar por água, mesmo que seja para a limpeza.
• Não segurar com as mãos húmidas.
• Não segurar na caixa de comandos, que está quente, mas sim pela pega.
• Não desligar puxando pelo cabo, mas sim retirando a ficha da tomada.
• Não utilizar uma extensão eléctrica.
• Não limpar com produtos abrasivos ou corrosivos.
• Não utilizar a temperaturas inferiores a 0 °C nem superiores a 35 °C.

GARANTIA:
O seu aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica. 
Não pode ser utilizado para fins profissionais. 
A garantia torna-se nula e inválida no caso de uma utilização incorrecta.

Estas instruções também estão disponíveis no nosso website www.rowenta.com.

PT
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3. CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO 
PROTECÇÃO DAS ESCOVAS:

A flexibilidade das cerdas das escovas foi concebida espe-
cialmente para assegurar uma eficácia ideal, não deixando
de preservar a natureza do cabelo.

- Para conservar a eficácia das escovas, guarde-as sempre
na respectiva protecção (I) depois de cada utilização.
- Abertura/fecho das protecções.

PT PT

- 1: temperatura e fluxo de ar moderados
- 2: temperatura e fluxo de ar mais intensos
- *: ar frio
- 0: paragem do aparelho

LEMBRETE: a escova (G/H) fica muito quente durante 
a utilização. Tenha cuidado ao retirá-la.
Para a retirar:
- Retire a escova do respectivo compartimento.

Para a colocação:
- Retire a protecção
- Encaixe a escova até ouvir um CLIC.

SENTIDO DA ROTAÇÃO (C):
Esta função permite-lhe enrolar automaticamente a
madeixa de cabelo à volta da escova, para fazer o seu
brushing sem qualquer esforço.
- Para accionar a rotação, exerça pressão no selector (C)
no sentido de rotação pretendido (direita ou esquerda).
- Mantenha a pressão durante o brushing
- Para suspender a rotação, liberte a pressão.

SISTEMA «IONIC»: 
O seu aparelho emite automaticamente iões negativos que eliminam a electricidade estática. O seu
cabelo fica brilhante e mais fácil de desembaraçar.

CLIC!

COLOCAR E RETIRAR AS ESCOVAS DO APARELHO (K) :

TEMPERATURA/VELOCIDADES DO AR (B) :

COMO UTILIZAR O APARELHO?:
Eis a técnica de base para conseguir um bom brushing

SECAR E PENTEAR CABELO EM SIMULTÂNEO!
- Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosamente com uma toalha e
desembarace-o com muito cuidado.
Não utilize o aparelho em cabelo embaraçado ou frisado nem em extensões de cabelo.
- Existe a possibilidade de secar previamente o cabelo graças à função secar (B), 
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4. MANUTENÇÃO
ATENÇÃO!: Desligue sempre o aparelho da
corrente antes de proceder à sua limpeza.
Limpeza do aparelho e das escovas:
- O aparelho requer pouca manutenção. Pode
limpá-lo com a ajuda de um pano seco ou
ligeiramente humedecido.

- Nunca utilize álcool para limpar o aparelho.
- Nunca mergulhe o aparelho ou as escovas em água.
- Tenha o cuidado de secar bem as partes que acabou de limpar.
- Tire regularmente os cabelos que ficarem agarrados às escovas.

6. NO CASO DE PROBLEMAS
• «O meu cabelo fica embaraçado»:
1. Desembaraçou bem o seu cabelo?
2. Não se esqueceu de separar as madeixas antes de as pentear?
3. Pode, em qualquer altura, parar a rotação da escova, soltando o selector de rotação (C), ou rodando a
escova no sentido contrário. De seguida, retire a escova do respectivo compartimento para soltar o cabelo.
• «A rotação das escovas pára»:
1. Não se esqueça de, previamente, secar e desembaraçar bem o cabelo.
2. A madeixa de cabelo não é demasiado larga? Trabalhe uma madeixa mais pequena.
• «O meu aparelho deixa de funcionar»: a segurança térmica é accionada.
1. Desligue o aparelho.
2. Deixe-o arrefecer durante cerca de 30 minutos antes de voltar a utilizá-lo.
3. No caso de persistência do problema, entre em contacto com o Serviço de Assistência Técnica autorizado.
• «As cerdas da escova estão deitadas»: é importante arrumar devidamente as escovas nas respectivas 
protecções fornecidas para este efeito após cada utilização.
- Se já estavam deitadas antes de o aparelho ser utilizado, as cerdas da escova levantam-se naturalmente
durante o brushing graças à associação do fluxo de ar quente com a rotação automática.

� O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
� Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

5. PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

PT(sem escova) mantendo o cabelo húmido.
- Separe o cabelo em madeixas individuais com alguns centímetros (cf. folheto «Dicas de um
cabeleireiro»), e trabalhe as madeixas uma a uma. Pode utilizar pinças para prender as madeixas
que não estão a ser trabalhadas na altura.
- Insira a escova (de diâmetro grande ou pequeno, consoante o comprimento do seu cabelo. 
- Coloque, de seguida, a escova em contacto com a madeixa do cabelo: a madeixa enrola-se auto-
maticamente num movimento delicado e contínuo.
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�umni}~q π{z}qv~uvi ~u| zpsolq| �{k}s| vmt�| vmu ~u| zpsolq| m}�mwqlm| π{ux mπ�
zumpkπz~q �{k}s.

Wlxm~q G�wu| vi~z�z| qx�| ~q�xuvi vmuxz�{ouz π{z��x~z|! \mxzxuvi mπmu~ql~mu
qvπmlpq }s (2 j�| 3 GmtkGm~m) oum xm Gitq~q xm �{s}uGzπzuql~q ~jwqum ~z π{zt�x.
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~q�xuv��oum�xm�mHz�q �tq'�vitq�vlxp xz|�m~ �kGm~z|	
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F�^s��{s}uGzHzuq'~q�~s�} }vq k�qix�~z�vmw�puz�j�qu��tm{q'	
F�^s�n tlrq~q�~s�} }vq k�Gj}m�}q�xq{��z�~q�vmu�xm�~s�n{j�q~q�Gq�xq{���mv�Gm�vmu�vm~i�~zx�vmtm{u}G�
F�^sx�v{m~i~q�~s�} }vq k�Gq�n{qoGjxm��j{um	
F�^sx�v{m~i~q�~s�} }vq k�mH��~z�Hq{lnwsGm�Hz �qlxmu�rq}~���mwwi�mH��~s��qu{zwmnk	
F�^sx�mHz} xpjq~q�~s�} }vq k�mH��~z�{q�Gm�~{zn�x~m|�~z�vmw�puz��mwwi�~{mn�x~m|�~z��u|�mH��~sx�H{lrm	
F�^s��{s}uGzHzuq'~q�swqv~{uvk�GHmwmx~jrm	
F�^sx�vmtm{lrq~q�~s�} }vq k�Gq�wqumx~uv��k�pumn{�~uvi�H{z�l�x~m	
F�^s��{s}uGzHzuql~q�~s�} }vq k�}q�tq{Gzv{m}lm��mGsw�~q{s�~�x��E��vmu� �sw�~q{s�~�x����E�	

XbTYdY�
Y�} }vq k�}m|�H{zz{�rq~mu�mHzvwqu}~uvi�oum�zuvumv.u��{k}s	��qx�GHz{q��xm��{s}uGzHzustq'�oum�qH�mooqwGm~uv�
}vzH��	�Y�qoo�s}s�mv {�xq~mu�}q�Hq{lH~�}s�mvm~iwwsws|��{.u}s|	

U ~j|�zu�zpsolq|�pum~ltqx~mu�qHl}s|�vmu�mH��~z�pumpuv~ mv��Gm|�~�Hz�>>>	97>-6;)	+75	

EL

fbX_Zf^[dY��ez�qy�{~sGm�nz�{~}m|���
���rq}~mlxq~mu�H

�{z�Hzw��vm~i�~s��{k}s	�_m�q�}~q�H{z}qv~uv�|^�vm~i�~sx

m�ml{q}.u�~z 	

Wum�~sx�m�ml{q}s�

��U�mu{j}~q�~s�nz�{~}m�mH��~s�tkvs�~s|	

3. 5=.,0-8 <7.8.8
675.*80* 9Ω4 +Q:P98Ω4:

au�Gmwmvj|�~{4�q|�~s|�nz�{~}m|�j�z x�}�qpum}~q4
qupuvi�oum�xm�j�z x�i{u}~s�mHz~qwq}Gm~uv�~s~m
pum~s{�x~m|�~m ~��{zxm�~s���}s�~�x�Gmwwu�x�}m|	
�Wum�xm�pum~s{k}q~q�~sx�mHz~qwq}Gm~uv�~s~m
~�x�nz {~}�x��ymxm~zHztq~q1~q�~u|�zH�}pkHz~q
Gj}m�}~z�H{z}~m~q ~uv��~z |�viw GGm������Gq~i
mH��vitq��{k}s	
��PxzuoGm���vwql}uGz�~�x�H{z}~m~q ~uv�x�vmw GGi~�x	

1201��

Wum�~sx�~zHztj~s}s�
��U�mu{j}~q�~z�H{z}~m~q ~u��
��b{z}m{G�}~q�~s�nz�{~}m�G;�{u�xm
mvz }~q��~z��m{mv~s{u}~uv��\][\	

9565/-9.8. 1*0 *;*07-8. 9Ω4 +5:798Ω4 9.8 8:81-:.8 (1):

- � : pumvzπk wqu~z {olm| ~s| } }vq k|

-1 : Gj~{um tq{Gzv{m}(m vmu ~m��~s~m mj{m

-2:  �s:\k tq{Gzv{m}lm vmu ~m��~s~m mj{m

- * : v{ z| mq{m|

/-73517*80* I TAXVRHTE8 *-7* (+) :

dTdeY^U «IONIC»:
Y�} }vq k�m ~�Gm~m�qvHjGHqu�m{xs~uvi��z{~u}Gjxm�u�x~m�Hz �Hq{uz{lrz x�~z�}~m~u���swq�
v~{u}G�	 em�Gmwwui�}m|�tm�wiGHz x�qx��~m ~��{zxm�tm��~qx�rzx~mu�q vzw�~q{m	
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EL ;57* 6-70.75;.8 (C):
Y�wqu~z {olm�m ~k��{s}uGq�qu�oum�xm�~ wloq~q
m ~�Gm~m�~u|�~z��q|�Gmwwu�x�o�{��mH��~s�nz
�{~}m�oum�xm�vixq~q�~z��~jxu}Gm���{l|�H{z�mHitqum�	
�Wum�xm�yqvuxk}q~q�~sx�Hq{u}~{z�k��}H{�y~q�~z�vz GHl
qHuwzok|�����}~s��z{i�Hq{u}~{z�k|�Hz �tjwq~q��pqyui�k
m{u}~q{i�	

�d xq��rq~q�xm�~z�Hujrq~q�vm~i�~s�pu�{vqum�~z ��~qx�}Gm~z|	
�Wum�}~mGm~k}q~q�~sx�Hq{u}~{z�k�m�kxq~q�~z�vz GHl	

[pz��s�nm}uvk�~q�xuvk�oum�xm�Hq~��q~q�~z��~jxu}Gm�Hz �tjwq~q	

9*V95<7545 89-,4Ω3* 1*0 ;573*7083*!
��^q~i�~z�wz�}uGz��}vz Hl}~q�vmwi�~m�Gmwwui�}m|�Gq�Gum�Hq~}j~m�vmu�yqGHq{pj�~q�~m�Gq�H{z}z�k	
^sx��{s}uGzHzuql~q�~s�} }vq k�}m|�}q�GHq{pqGjxm��vm~}m{�Gjxm�k�H{�}tq~m�Gmwwui	
�^Hz{ql~q�xm�H{z�}~qox�}q~q�~m�Gmwwui�}m|���{s�}~s�wqu~z {olm�}~qox�Gm~z|��V��
���{'|�nza{~}m��Hz �pum~s{q'�~m�Gmwwui�}m|�qwm�{�|�n{qoGjxm	
��h�{l}~q�~m�Gmwwui�}m|�}q�m~zGuvj|�~z��q|�Gq{uv�x�qvm~z}~�x��nwjHq�nunwum{ivu��Qy Hxq|�upjq|�v
zGG�~k����vmu�pz wj�~q�~u|�~z��q|�Glm��Glm	�^Hz{ql~q�xm��{s}uGzHzuk}q~q�Hui}~{q|�oum�xm
v{mRk}q~q�~u|�~z��q|�Gmwwu�x	
�ezHztq~k}~q�~s�nz�{~}m��Gqopws|�k�Guv{k|�pumGj~{z �mxpwzom�Gq�~z�Gkvz|�~�x�Gmwwu�x�}m|�vmu�~z
mHz~jwq}Gm�Hz �tjwq~q�xm�Hq~��q~q��}~z�}�Gm�~s|�} }vq k|�vz GH�xzx~i|�~sx�Gj�{u�xm�vixqu�\][\	

6Ω8 4* <7.8035650-09- 9. 8:81-:. 8*8?:

EL

���8:49.7.8.
bcadahY���Voirq~q�Hix~m�~z��u|�mH��~sx
H{lrm�H{ux�vmtm{l}q~q�~s�} }vq k�	
\mtm{u}G�|�~s|�} }vq k|�vmu�~�x�nz {~}�x�~s|�
�Y�} }vq k�}m|��{quirq~mu�qwi�u}~s�} xRk{s}s	
^Hz{ql~q�xm�~sx�vmtm{lrq~q�Gq�jxm�}~qox��k
wloz�n{qoGjxz�Hmxl	

��^s��{s}uGzHzuql~q�Hz~j�zux�Hxq G�m�oum�xm�vmtm{l}q~q�~s�} }vq k�}m|	
��^s�nz ~i~q�Hz~j�~s�} }vq k�k�~u|�nz�{~}q|�}~z�xq{�	
��g{zx~lrq~q�xm�}~qox�xq~q�Hix~m�~m�}sGqlm�Hz �vmtm{lrq~q	
��U�mu{q1~q�} �xi�~m�Gmwwui�Hz �j�z� x�Gqlxqu�}~u|�nz�{~}q|	

d~s�} xj�qum���j{~q�~s
nz�{~}m�}q�qHm�k�Gq�~sx
~z��m�Gmwwu�x	
Y�~z��m�~ wloq~mu�m ~�Gm~m
Gq�Gum�mHmwk�vm�u�} xq�k
vlxs}s	

���*8�8:3+*225:3-�10�-3-08�89.4�67589*80*�95:�6-70+*2254958�
Y�} }vq k�}m|�Hq{uj�qu�Hzwwi�myuzHzuk}uGm�k�mxmv vw�}uGm� wuvi	
bm{mp�}~q�~sx�Hmwui�} }vq k�}m|�}q�vjx~{z�pumwzok|�k�qwwql�qu�~j~zuz �vjx~{z 
��}q�qyz }uzpz~sGjxz�vjx~{z�}j{nu|�~z�zHzlz�tm�mxmwinqu�~sx�qHqyq{om}lm�~s|	

���(��#�� �#�(��'��%�&�%(*'��%&$�!�"�($'�!��($)&���'
F��em�Gmwwui�Gz �GHq{pq�z x��
�	`qG6q{pj�m~q�vmwi�~m�Gmwwui�}m|�

	h�{l}m~q�vmwi�~u|�~z��q|�H{ux�m{�l}q~q�xm�~u|�pz wq�q~q�
�	^Hz{q4~q�mxi�Hi}m�}~uoGk�xm�}~mGm~k}q~q�~sx�Hq{u}~{z�k�~s|�nz�{~}m|�m�kxzx~m|�qwq�tq{z�~z
vz GHl�qHuwzok|�Hq{u}~{z�k|������k�nirzx~m|�~s�nz�{~}m�xm�o {lrqu�mx~l}~{z�m	�\m~�Hux�noirq~q�~s
nz�{~}m�mH��~sx� Hzpz�k�~s|�oum�xm�)Hqwq tq{�}q~q�~m�Gmwwui	


�		
���
�-	
-�����	�	��������	��
���	������$.42��



F��au�nz�{~}q|�}~mGm~z�x�xm�Hq{u}~{j�zx~mu��
�	�g{zx~4}~q�xm�H{z}~qox�}q~q�vmu�xm�yqGHq{pj�q~q�~m�Gmwwui�}m|	

	�^kH�|�qlxmu�Hzw��Gqoiws�s�~z��m���z wq�q~q�Gq�Guv{�~q{q|�~z��q|	
F���Y�} }vq k�Gz �}~mGm~i�xm�wqu~z {oql���j�qu�qxq{ozHzustql�s�tq{Guvk�m}�iwqum�	
�	�Voiw~q�~sx�} }vq k�mH��~sx�H{lrm	

	�U�k}~q�~sx�Hq{lHz ����wq5i�xm�v{ �}qu�H{ux�~sx�ymxm�{s}uGzHzuk}q~q	
�	�Ux�~z�H{�nwsGm�qymvzwz tql�xm� Hi{�qu��qHuvzux�xk}~q�Gq�~sx� Hs{q}lm�}j{nu|	
F��au�~{4�q|�~s|�nz�{~}m|�j�z x�vmt4}qu���X4xmu�}sGmx~uv��Gq~i�mH��vitq��{k}s�xm�� wi}}q~q�Hix~m
~u|�nz�{~}q|�Gj}m�}~m�qupuvi�H{z}~m~q ~uvi�~z |�vmw�GGm~m	
�Ux�zu�~{l�q|�~s|�nz�{~}m|�ql�mx�vmtl}qu�H{ux�~s��{k}s��ymxm}sv�xzx~mu�� }uzwzouvi�vm~i�~s
pui{vqum�~z ��~qx4}Gm~z|� H��~sx�qH4p{m}s�~z �rq}~z��mj{m�vmu�~s|�m ~�Gm~s|�Hq{u}~{z�k|	

EL

2. GÜVENLIK TASYELERI
• Güvenli¤iniz düflünülerek bu cihaz yürürlükteki standartlara ve düzenlemelere (Düflük Gerilim Direktifleri,
Elektromanyetik Uyumluluk, Çevre...) uygun olarak üretilmifltir.

• Cihaz›n aksesuarlar› kullan›m s›ras›nda çok ›s›n›r. Derinizle temas›ndan kaç›n›n. Cihaz›n elektrik kablosunun
›s›nan parçalara de¤medi¤inden emin olun.

• Elektrik tesisat›n›z›n voltaj›n›n cihaz›n›z›n üzerinde belirtilen voltaj ile ayn› oldu¤undan emin olun. Her türlü
ba¤lant› hatas› garantinin kapsamayaca¤›, tamir edilemeyecek hasarlara neden olabilir.

• Ek koruma için, banyonun elektrik tesisatına azami 30 mA deLerinde
nominal artık çalıNtırma akımına sahip bir artık akım cihazının (RCD)
kurulması önerilir. Tavsiyeler almak için bir kurulum uzmanına danıNın.

• Yine de cihaz›n montaj› ve kullan›m› ülkenizde uygulanan normlara uygun olarak yap›lmal›d›r.

• UYARI: Bu cihazı banyo küveti, duN, lavabo veya su içeren diLer
kapların yakınlarında kullanmayın.

• Cihaz bir banyoda kullanıldıLında, civardaki su cihaz kapatıldıLında
bile tehlike oluNturabileceLinden, kullandıktan sonra fiNini elektrik
prizinden çıkarın.

• Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (eriNkin veya
çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir tecrübe veya bilgisi olmayan
Nahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kiNinin gözetimi
altında olmadıkları veya bu kiNi tarafından cihazın kullanımı konu-
sunda eLitilmedikleri takdirde kullanılmamalıdır.

• Bu cihaz›n, fiziksel, duyusal ya da zihinsel kapasite aç›s›ndan yeterli olmayan kiflilerce ya da deneyim veya bilgi
sahibi olmayan kiflilerce (çocuklar da dahil olmak üzere), güvenliklerinden sorumlu bir kimsenin gözetiminde
veya bu kimse taraf›ndan cihaz›n kullan›m› ile ilgili önceden bilgilendirildikleri durumlar d›fl›nda, kullan›lmamas›
gerekir. Çocuklar›n cihazla oynamad›¤›ndan emin olmak için kontrol etmek gerekir.

TR�-9�;<O94<O�3<44)6K5�D6+-:1�3<44)6K5�3K4)=<@<6<�=-�/<O=-6413�;)415);4)9K6K�,133);4-�73<?<6<@	

$-3613�*)3K5,76�?-61�7476�*19�<O9<O6�:);K6�)4,K6K@�
�<44)6K5K6K�5<O3-55-4�N-314,-�DL9-65-,-6�D6+-��6795)4�74)9)3�
�=-?)���:-)6:4K3�*19�)4KN5)
,D6-51�/-9-3-+-3;19	

�9<:0��+;1=��*9<:016/�161@1�C)*)�0)9+)5)3:K@K6�=-�*19�;-3�0)9-3-;4-�/-9C-34-N;19-*145-61@�1C16�D@-4
74)9)3�;):)94)65KN�3<9<;<+<�,D6-9�*19�.K9C),K9��/-4-6-3:-4�*19�*9<:046/�-�/D9-�,)0)�0K@4K�=-�374)?,K9	
�9<:0��+;1=��*)NK6�0-5�D6�0-5�,-�)93)�3K:5K6,)�5<O3-55-4�*19�:76<C�-4,-�-;5-3�<O@-9-�:7CK6K@K
-N@)96764K�74)9)3�3<9<;5)?)�=-�*1C15-�:735)?)�153)6�=-919	
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EL
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• Elektrik kablosu hasar görürse her türlü tehlikeyi önlemek için üretici, yetkili servis veya ayn› yetkiye
sahip kifliler taraf›ndan de¤ifltirilmelidir.

• Cihaz› kullanmaman›z ve Yetkili Servise baflvurman›z gereken durumlar: cihaz›n›z düflerse ve normal
çal›flmazsa.

• Cihazda termik koruma sistemi bulunmaktad›r. Afl›r› ›s›nma durumunda (örne¤in arka ›zgaran›n kirlenmesin-
den dolay›), cihaz otomatik olarak duracakt›r: Yetkili Servise baflvurun.

• Cihaz›n fiflten çekilmesi gereken durumlar: temizlik ve bak›m ifllemlerinden önce, çal›flma bozuklu¤u olmas›,
cihaz› kullan›m›n›z biter bitmez.

• Kablo hasar görmüflse kullanmay›n.
• Temizlemek için bile olsa suya de¤dirmeyin, bat›rmay›n.
• Nemli ellerle tutmay›n.
• S›cakken gövdeden de¤il sap›ndan tutun.
• Kabloyu çekerek fiflten ç›kartmay›n, prizi tutarak çekin.
• Elektrik uzatmas› kullanmay›n.
• Parlat›c› ve tahrifl edici ürünlerle temizlemeyin.
• 0 °C'nin alt›nda ve 35 °C'nin üstündeki s›cakl›klarda kullanmay›n.

GARANT‹:
Cihaz›n›z sadece evde kullanmak üzere tasarlanm›flt›r. 
Ticari ve mesleki amaçlarla kullan›lmamal›d›r.
Hatal› kullan›m durumunda garanti kapsam› d›fl›nda kalacakt›r.

Bu bilgilere www.rowenta.com Web sitemizden de ulaNabilirsiniz.
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� Cihaz›n›z çok say›da yeniden de¤erlendirilebilir veya geri dönüflümlü malzeme içermektedir.
� De¤erlendirilebilmesi için cihaz›n›z› bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.

5. ÇEVREYI KORUMAYA KATKIDA BULUNALIM!
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LE BRUSHING
Lissé & Maîtrisé
Séchage et mise en forme simultanés ! 
Voici la technique de base pour réaliser votre brushing 
avec BRUSH ACTIV’ sur cheveux longs ou mi-longs.
Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneuse-
ment. 
Vous pouvez également pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage de Brush Activ’ tout
en conservant un cheveux humide.
Séparez la chevelure en sections,à l’aide de pinces :

Le secret réside dans la finesse des mèches de séparation, travaillées une à une !

Nous vous conseillons d’utiliser la brosse de gros diamètre pour la mise en forme générale de
votre coiffure, et d’utiliser le petit diamètre pour accentuer les finitions (arrondis vers l’intérieur
ou l’extérieur plus marqués).

1. Commencez par les longueurs de la nuque,
2. puis l’arrière de la tête,

3. les côtés de la chevelure, 
4. terminez par les mèches du dessus.

De la racine à la pointe !

Il est indispensable de bien sécher la racine avant les pointes : pla-
cez la brosse, dès la racine des cheveux, sous la mèche que vous
souhaitez coiffer, sans actionner la rotation, uniquement en posi-
tion séchage (position 1)
Puis, actionnez la rotation automatique de la brosse en descendant
lentement vers les pointes jusqu’à ce que la mèche soit totalement
sèche. 

Souvenez-vous qu’un cheveu mal séché est un cheveu mal lissé !

R FR
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LE BRUSHING
Dégradé & Effilé
La technique de Brushing convient à toutes les longueurs de cheveux.
Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneusement. 
Pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage de Brush Activ’, tête penchée en avant, afin de gonfler les
racines. Les pointes doivent restées humides.

Vous pouvez utiliser une mousse ou une cire pour embellir la matière du cheveu.

Séparez verticalement la chevelure en deux parties, depuis le sommet de la tête 
jusqu’au bas de la nuque.
Commencez le brushing en plaçant l’appareil sous la mèche, 
dans un mouvement racine -> pointe.
Recommencez l’opération jusqu’au parfait séchage des deux côtés de la nuque.
Continuez par les mèches des côtés du visage et terminez par le dessus de tête.

Pour obtenir un parfait dégradé et des pointes effilées, placez la brosse sous ou sur la
mèche, dans le sens du dégradé et tirez la mèche vers la joue inverse, tête toujours légère-
ment inclinée.

Travail des pointes :

Pour garder des pointes effilées, ne pas tirer sur la mèche lorsque la brosse arrive au
niveau des pointes : ôtez délicatement la brosse de la mèche pour ne pas casser l’effet. 
Laissez refroidir la chevelure  avant de la coiffer.

Pour un effet plus accentué vers les pointes, la brosse de petit diamètre sera idéale !

Les pointes arrondies vers l’intérieur :

Placez la brosse (gros ou petit diamètre) à la pointe des cheveux, sous la mèche
Actionnez la rotation, pour un enroulement vers l’intérieur

Les pointes arrondies vers l’extérieur :

Placez la brosse (gros ou petit diamètre) à la pointe des cheveux, 
au dessus de la mèche.
Actionnez l’inter de rotation, pour un enroulement vers l’extérieur.

Pour un effet plus accentué vers les pointes, la brosse de petit diamètre 
sera idéale ! Vous pouvez donner ce mouvement à l’ensemble de votre chevelure 

ou à quelques mèches uniquement.
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LES FINITIONS
Les franges
Pour une frange courte et droite, il est conseillé d’utiliser la brosse de petit dia-
mètre, qui accentuera le mouvement. 

Pour les franges droites, il faut gonfler
la racine pour l’esthétique du profil.

A l’inverse, sur une frange plus longue, la brosse de gros diamètre donnera un effet plus lisse.
Sur frange humide et pré-séchée, placez la brosse sous la frange dès la racine des cheveux et
maintenir la rotation automatique pour un enroulement intérieur de la mèche, jusqu’au séchage
complet.

Du volume 
à la racine
Une fois les cheveux mis en forme, placer de nouveau la brosse à la racine, sous
la mèche (de préférence optez pour le gros diamètre) sans utiliser la rotation
automatique. Position séchage uniquement. Commencer à lisser la mèche en

sens contraire à l’implantation du cheveu sur 3 cm environ et laissez finalement glisser l’appareil
lentement jusqu’à la pointe de la mèche, sans l’étirer. 
Replacer ensuite la mèche du bon côté.

Pour donner du volume à toute votre chevelure, il est important d’appliquer cette astuce pour
chaque mèche de cheveu.

LE BRUSHING
Bouclé & Vaporeux
Cette technique s’applique essentiellement aux cheveux courts et mi-longs, souples ou ondulés.

Les boucles et les ondulations se réalisent en enroulant de fines mèches 
à l’aide de la brosse de petit diamètre : 

plus la mèche est fine, plus la boucle est serrée. 

Toujours commencer par la nuque pour remonter progressivement et finir par les
mèches du dessus. Placez alternativement la brosse sous la mèche (pour sécher la
racine) puis sur la mèche (pour l’ondulation), dans un mouvement de rotation plutôt
lent, ce qui donnera un effet gonflant et vaporeux. Les mèches enroulées doivent
refroidir sans être touchées.
Une fois l’ensemble de la chevelure séchée, seuls les doigts doivent mettrent en
place les boucles et ondulations. 
Evitez d’utiliser un peigne ou une brosse qui briserait l’effet.

 es
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BLOW DRYING
Smooth and controlled
Drying and styling in a single step! 
This is the basic technique for blow drying long or medium-length hair with the BRUSH ACTIV’.
After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
You can also pre-dry your hair with the Brush Activ’ drying function while still keeping your hair
damp. Separate your hair into sections, using clips:

The secret lies in the fineness of the separated sections, handled one by one!

We suggest using the large-diameter brush for general styling and the small-diameter brush for
putting the finishing touches (more marked rounding inwards or outwards).

1. Start at the nape of the neck,
2. then the back of the head,

3. the sides,
4. finish with the sections on the top.

From root to tip!

It is essential to dry the roots properly before the tips: place the brush
against the roots of your hair, under the section to be blow dried,
without starting the rotation and only on the drying setting (position
1) and then start the automatic rotation of the brush while working
slowly down towards the tips until the section is completely dry. 

Remember that badly dried hair is badly smoothed hair!
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BLOW DRYING
Layered and tapered
This blow drying technique suits hair of all lengths.

After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
Pre-dry your hair using the drying function of the Brush Activ’ with your head tipped forwards to give
body at the roots. The tips must remain damp.

You can use a mousse or wax to enhance the appearance of your hair.

Separate the hair vertically in two parts from the top of your head down to the nape.
Start blow drying, placing the appliance under the section in a root -> tip movement.
Repeat the operation until both sides of the nape are perfectly dry.
Continue with the sections at the side of the face and finish at the top of the head.

To obtain perfect layering, place the brush under or on the section in the direction of the
layering and pull the section towards the opposite cheek, keeping the head slightly tilted.

Working the tips:

To keep the tips tapered, do not pull on the section when the brush reaches the tip; remove the brush gently
so as not to spoil the effect.
Allow the hair to cool before finishing.

For a more marked effect towards the tips, the small-diameter brush is ideal!

Tips turned under:

Place the brush (small or large diameter) under the tip of the section. Start the
rotation to roll the hair under.

Tips turned outwards:

Place the brush (small or large diameter) on the tip of the section.
Start the rotation to roll the hair outwards.

For a more marked effect towards the tips, the small-diameter brush is ideal! You
can give this movement to all your hair or to just a few sections.
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THE FINISHING TOUCHES
Fringes 
For a short, straight fringe, we suggest using the small-diameter brush, which
will give more movement. 

For straight fringes, you will need to give more volume at the root to give the best profile.

For a longer fringe, on the other hand, the large-diameter brush will give a smoother effect. On a
damp, pre-dried fringe, place the brush under fringe, from the roots, and keep the automatic rota-
tion on to roll the section to the inside until completely dry.

VOLUME
at the roots

Once the hair is blow dried, place the brush at the root again, under the section
(preferably the large-diameter brush), without using the automatic rotation.
Setting: drying only. Start smoothing the section against the lie of the hair for
about 3 cm from the roots and then allow the appliance to slide slowly to the tip
of the section without stretching it.
Then bring the section back to the correct side.
Replacer ensuite la mèche du bon côté.

To give more volume to all of your hair, it is important to use this tip on each section of hair.

BLOW DRYING
Curled and light
This technique is essentially for use on short and medium-length hair, soft or wavy.

Curls and waves are made by rolling fine sections of hair around the small-diameter
brush: the finer the section, the tighter the curl. 

Always start at the nape of the neck, working progressively upwards, and finish with
the sections at the top of the head.
Place the brush alternately under the section (to dry the roots) and then over the
section (for the wave) in a relatively slow rotating movement, which will give more
volume and an effect of lightness.
The rolled sections must cool without being touched.
Once all the hair is dry, arrange the curls and waves using your fingertips.

Avoid using a comb or brush, which would spoil the effect.
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HET FÖHNEN
GLAD & ONDER CONTROLE
Tegelijkertijd drogen en in model brengen 
Dit is de basistechniek voor het föhnen van lang of halflang haar met de BRUSH ACTIV’.
Droog na het wassen het haar goed af met een handdoek en kam het goed uit.
Die Brush Activ’ Funktion dient zum Vortrocknen des Haars, das Haar bleibt dabei leicht feucht.
Verdeel het haar met behulp van klemmen in verschillende gedeeltes:

Het geheim zit hem in de dikte van de verdeelde lokken, die u één voor één bewerkt!

Wij raden u aan de borstel met de grote diameter te gebruiken voor het grof in model brengen
van het haar en vervolgens de borstel met de kleine diameter te gebruiken voor het afwerken
(meer rond naar binnen of buiten).

1. Begin met het lange haar in de nek,
2. vervolgens de achterzijde van het hoofd,

3. de zijkanten van de haardos,
4. en eindig met de lokken op het hoofd.

Van de wortel tot de punt!

De wortels moeten vóór de punten gedroogd worden: plaats de
borstel meteen bij de haarwortel onder de lok die u in model wilt
brengen, zonder draaien, uitsluitend in de droogstand (stand 1). 
Schakel daarna het automatisch draaien van de borstel in en ga
langzaam naar beneden naar de haarpunt totdat de lok helemaal
droog is.

Denk er aan dat slecht gedroogd haar nooit glad is!
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HET FÖHNEN
Rafelig & geëffileerd haar
De Föhntechniek is geschikt voor iedere haarlengte.
Droog na het wassen het haar goed af met een handdoek en kam het goed uit.
Droog het haar voor met de droogfunctie van Brush Activ’ met het hoofd naar voren gebogen, om de
wortels meer volume te geven. De haarpunten moeten vochtig blijven.

U kunt haarschuim of wax gebruiken om het haar mooier te maken.

Verdeel de haardos verticaal in twee gedeeltes, vanaf de top van het hoofd tot laag in de
nek. Begin het föhnen met het apparaat onder de lok geplaatst, waarbij u van de wortel
naar de haarpunt beweegt. Herhaal deze handeling totdat het haar aan beide zijden van de
nek goed droog is. 
Ga door met de lokken aan de zijde van het gezicht en eindig op het hoofd.

Plaats voor een mooi rafelig effect met geëffileerde punten de borstel onder of op de lok,
in de richting van het rafelen en trek de lok naar de tegenovergestelde wang, 
nog steeds met het hoofd enigszins gebogen.

De punten rond naar binnen:

Plaats de borstel (met de grote of kleine diameter) bij de haarpunten, onder de lok. 
Schakel het draaien in en rol de lok naar binnen.

cht.

L NL

De punten rond naar buiten:

Plaats de borstel (met de grote of kleine diameter) bij de haarpunten, boven de lok.
Schakel het draaien in en rol de lok naar buiten.

Voor meer nadruk bij de haarpunten is de borstel met de kleine diameter ideaal! 
U kunt uw hele haardos deze beweging geven, of slechts enkele lokken.

Het bewerken van de haarpunten:

Om de haarpunten geëffileerd te houden, moet u niet aan de lok trekken wanneer de borstel ter hoogte van
de haarpunten komt: neem voorzichtig de borstel van de lok om het effect te behouden.
Laat de haardos afkoelen alvorens het in model te brengen.

Voor meer nadruk bij de haarpunten is de borstel met de kleine diameter ideaal!
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HET AFWERKEN
Een pony
Gekruld & LuchtigVoor een korte, rechte pony is het aan te raden de borstel met 
de kleine diameter te gebruiken, die de beweging benadrukt.

Voor een rechte pony moet de wortel opgebold worden voor een mooi profiel.

Daarentegen geeft bij een langere pony de borstel met de grote diameter een gladder effect.
Plaats de borstel onder de vochtige, voorgedroogde pony, bij de haarwortel en laat het apparaat
automatisch draaien om de lok naar binnen te rollen, totdat de lok volledig droog is.

Volume bij de haarwortel
Wanneer het haar eenmaal in model is gebracht, plaatst u opnieuw de borstel bij
de haarwortel, onder de lok (kies bij voorkeur voor de grote diameter), zonder het
automatisch draaien te gebruiken. Alleen de droogstand gebruiken. Begin de lok
glad te strijken in de tegengestelde richting van de haarinplant over ca. 3 cm en
laat tenslotte het apparaat langzaam tot aan de punt van de lok glijden zonder te
trekken.Zet vervolgens de lok terug aan de goede kant.

Om uw hele haardos volume te geven is het belangrijk 
deze tip bij iedere haarlok toe te passen.

HET FÔHNEN
Gekruld & Luchtig
Deze techniek wordt vooral toegepast bij kort en halflang, soepel of golvend haar.

De krullen en golven worden gemaakt door dunne lokken rond de borstel met de
kleine diameter te rollen: 

hoe dunner de lok, hoe steviger de krul.

Begin altijd bij de nek en ga geleidelijk aan naar boven om te eindigen bij de lokken
op het hoofd. 
Plaats de borstel om en om onder de lok (om de wortel te drogen) en boven de lok
(voor het golven) 
in een vrij langzame draaibeweging, wat een vol, luchtig effect geeft. 
De opgerolde lokken moeten afkoelen zonder ze aan te raken.
Wanneer de haardos eenmaal droog is moet u de krullen en golven alleen met de
vingers op hun plaats zetten.  Vermijd het gebruik van een kam of een borstel, die
het effect zou annuleren.

L NL
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DAS STYLING
Geglättet & in Form gebracht

Gleichzeitig trocknen und in Form bringen!
Nachstehend die Grundtechnik für ein Styling mit BRUSH ACTIV’ für langes oder hal-
blanges Haar. Waschen Sie Ihr Haar, frottieren Sie es handtuchtrocken und kämmen Sie
es gut durch. Die Brush Activ’ Funktion dient zum Vortrocknen des Haars, das Haar bleibt
dabei leicht feucht. Teilen Sie Ihr Haar mit Klammern in Haarsträhnen ab:

Je dünner die Haarsträhnen sind, desto besser ist das Ergebnis. 
Bearbeiten Sie die einzelnen Haarsträhnen eine nach der anderen!

Wir raten dazu, die große Bürste zur allgemeinen Formgebung Ihrer Frisur zu benutzen und die
kleine Bürste für die Feinheiten (stärker nach innen oder außen föhnen bestimmter Haarsträhnen)
einzusetzen.

1. Fangen Sie mit dem langen Haar im Nacken an,
2. gehen Sie dann zum Hinterkopf über,

3. anschließend zum Seitenbereich,
4. und zum Schluss zum Oberkopf.

Vom Ansatz in Richtung Spitze!

Der Ansatz muss unbedingt vor der Spitze getrocknet werden: hal-
ten Sie die Bürste am Haaransatz unter die Haarsträhne, die bear-
beitet werden soll. Aktivieren Sie die Drehfunktion nicht, sondern
setzen Sie die Trockenfunktion (Position 1) in Betrieb. 
Aktivieren Sie an-schließend die automatische Drehbewegung der
Bürste und lassen Sie diese langsam bis zu den Haarspitzen glei-
ten, bis die Haarsträhne ganz trocken ist. 

Nicht vergessen:  Wenn das Haar nicht richtig trocken ist, wird es auch nicht richtig glatt!
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DAS STYLING
Abgestuft & Fransig
Waschen Sie Ihr Haar, frottieren Sie es handtuchtrocken und kämmen Sie es gut durch.
Trocknen Sie Ihr Haar mit der Trocken-Funktion Ihres Brush Activ’ vor. Halten Sie dabei den Kopf nach
unten, um dem Haar am Ansatz Volumen zu verleihen. Das Haar muss leicht feucht bleiben.

Sie können zur Verschönerung des Haars Frisierschaum oder Frisierwachs benutzen.

Teilen Sie das Haar vertikal in zwei Seiten und ziehen Sie dazu einen Scheitel vom
Oberkopf bis in den Nacken. Beginnen Sie das Styling und halten Sie dabei das Gerät
unter die Haarsträhnen, gehen Sie von der Wurzel in Richtung Spitze vor. 
Trocknen Sie auf diese Weise alle Strähnen im Nackenbereich.
Machen Sie mit den seitlichen Strähnen weiter und beenden Sie das Styling mit den
Strähnen am Oberkopf.

Für ein optimal abgestuftes Ergebnis und fransige Haarspitzen: Halten Sie die Bürste in
Richtung der Stufen unter oder auf die Strähne und ziehen Sie sie mit leicht geneigtem
Kopf in Richtung der entgegengesetzten Wange aus.

Behandlung der Haarspitzen:

Wenn die Haarspitzen fransig bleiben sollen, dürfen die Strähne an den Spitzen nicht glatt gezogen werden: 
nehmen Sie die Bürste vorsichtig von der Strähne, um die Wirkung zu erhalten.
Lassen Sie das Haar abkühlen, bevor Sie es durchfrisieren.

Die kleine Bürste ist ideal, wenn die Wirkung zu den Haarspitzen hin betont werden soll!

Nach innen geföhnte Spitzen:

Setzen Sie die große oder die kleine Bürste an den Haarspitzen unter der Strähne an
und aktivieren Sie die Drehfunktion nach innen.

Nach außen geföhnte Spitzen:
Setzen Sie die große oder die kleine Bürste an den Haarspitzen unter der Strähne an.
Aktivieren Sie die Drehfunktion nach außen.

Die kleine Bürste ist ideal, wenn die Wirkung zu den Haarspitzen hin betont werden
soll! Diese Behandlung kann an allen oder nur an ein paar Haarsträhnen vorge-

nommen werden.
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DIE DETAILS
Die verschiedenen Arten von Pony
Für einen kurzen geraden Pony sollte die Bürste mit kleinem Durchmesser benutzt
werden, die die Wirkung unterstreicht.

Bei geraden Ponys muss man dem Haaransatz Volumen verleihen, 
um das Profil zu verschönern.

Für einen längeren Pony sollte die Bürste mit großem Durchmesser benutzt werden, die eine bes-
sere Wirkung erzielt. Der Pony muss feucht und vorgetrocknet sein. Halten Sie die Bürste an den
Haaransatz unter die Bürste und aktivieren Sie die automatische Drehbewegung, um die Strähne
nach innen aufzurollen. Trocknen Sie das Pony vollständig.

Volumen am Haaransatz
Zupfen Sie das Haar in Form, halten Sie die Bürste erneut an den Haaransatz
unter die Strähne (benutzen Sie vorzugsweise die große Bürste), ohne die auto-
matische Drehbewegung zu aktivieren. Glätten Sie die Haarsträhne etwa 3 cm
weit und halten Sie die Strähne dabei in die der natürlichen Lage der Haare

entgegengesetzten Richtung. Lassen Sie das Gerät dann langsam bis an die
Spitze der Haarsträhne gleiten, ohne zu ziehen. Legen Sie die Strähne anschließend wieder auf
die richtige Seite.

Wenn Sie Ihrem gesamten Haar mehr Volumen verleihen wollen, 
wenden Sie diesen Trick auf alle Haarsträhnen an.

DAS STYLING 
Lockig & Luftig
Diese Technik ist für kurzes und halblanges Haar geeignet, das glatt oder lockig sein kann.

Die Locken und Wellen erhält man durch Einrollen von dünnen 
Haarsträhnen auf der kleinen Bürste: 

je dünner die Strähne ist, desto fester wird die Locke. 

Beginnen Sie immer am Nacken, gehen Sie langsam nach oben und beenden Sie
das Styling mit den Strähnen am Oberkopf.
Halten Sie die Bürste abwechselnd unter die Strähne (um den Haaransatz zu trock-
nen) und auf die Strähne (um dem Haar eine Wellige Form zu verleihen). 
Führen Sie dabei eine langsamere Drehbewegung aus, damit das Haar Volumen
bekommt und luftig aussieht. 
Lassen Sie die aufgerollten Haarsträhnen abkühlen, bevor Sie sie in Form legen.
Legen Sie die Locken und Wellen erst in Form, wenn das Haar ganz trocken ist.
Benutzen Sie dazu weder Kamm noch Bürste, dies würde die Wirkung zunichte
machen.
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Consigli e trucchi 

del parrucchiere
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LA MESSA IN PIEGA
Lisci e disciplinati
Asciugatura e messa in piega simultanea!
Ecco la tecnica di base per la messa in piega con BRUSH ACTIV' su capelli lunghi o medio-
lunghi. Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate con cura i
nodi. È anche possibile effettuare un'iniziale asciugatura dei capelli grazie alla funzione di asciu-
gatura Brush Activ’, che mantiene i capelli umidi. Aiutandovi con delle pinze per capelli, dividete
la capigliatura in sezioni:

Il segreto sta nel separare i capelli in ciocche sottili, lavorandole una per volta!

Vi suggeriamo di utilizzare la spazzola di diametro grande per la messa in piega e di inserire
quella di diametro piccolo per le rifiniture (accentuare le punte girate verso l'interno o l'esterno).

1. iniziate dalle lunghezze della nuca,
2. proseguite con i capelli dietro la testa,

3. quelli sui lati,
4. per finire con le ciocche sopra la testa.

Dalla radice alla punta!

È indispensabile asciugare bene la radice prima delle punte: avvici-
nate la spazzola alla radice della ciocca che intendete pettinare in
posizione asciugatura (posizione 1) e senza azionare la rotazione.
Azionate in seguito la rotazione automatica della spazzola scen-
dendo lentamente verso le punte fino a completa asciugatura della
ciocca.

Ricordate: capello mal asciugato è capello mal stirato!

T IT
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LA MESSA IN PIEGA
Scalati e sfilati
Questa tecnica di messa in piega è adatta ai capelli di qualsiasi lunghezza.
Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate con cura i nodi.
Grazie alla funzione asciugatura di Brush Activ potete preasciugare i capelli: per capelli più voluminosi alle
radici tenete la testa piegata in avanti. Le punte devono restare umide.

È possibile applicare una spuma o una cera per un risultato migliore.

Dividete verticalmente i capelli in due parti, dall'attaccatura sulla fronte alla base della
nuca. Iniziate la messa in piega posizionando l'apparecchio sotto la ciocca, con un movi-
mento radice -> punta. Ripetete l'operazione fino a completa asciugatura delle ciocche sui
due lati della nuca. Continuate con le ciocche sui lati del viso per finire con quelle sopra la
testa.

Per ottenere un effetto scalato perfetto e punte sfilate, posizionate la spazzola sopra o sotto
la ciocca, nel senso della scalatura e tiratela verso la guancia opposta, sempre con la testa
leggermente piegata.

Lavorare le punte:

Per mantenere le punte sfilate, quando la spazzola arriva al livello delle punte, evitate di tirare, ma rimuove-
tela delicatamente dalla ciocca, in modo da non rovinare l'effetto.
Lasciate raffreddare i capelli prima di pettinarli.

Per un effetto ancora più accentuato sulle punte utilizzate la spazzola di diametro piccolo.

Le punte girate verso l'interno:

Posizionate la spazzola (diametro grande o piccolo) sulle punte dei capelli, sotto la
ciocca. Azionate la rotazione e fate ruotare la spazzola verso l'interno.

Le punte girate verso l'esterno:

Posizionate la spazzola (diametro grande o piccolo) sulle punte dei capelli, sopra la
ciocca. Azionate la rotazione e fate ruotare la spazzola verso l'esterno.

Per un effetto ancora più accentuato sulle punte utilizzate la spazzola di diametro
piccolo. Potete scegliere di effettuare questa operazione su tutti i capelli o soltanto su qualche

ciocca.

-
 i
-

ete

).

-

a

T IT

����������������
����������������
����������



LE RIFINITURE
Le frange 
Per una frangia corta e dritta, si consiglia l'utilizzo della spazzola di diametro pic-
colo, che dà più movimento. 

In caso di frange dritte, l'estetica del profilo richiede un capello gonfio alla radice.

Al contrario, su una frangia più lunga, la spazzola di diametro grande dona un effetto più liscio.
Su frangia umida e preasciugata, avvicinate la spazzola alla radice dei capelli e continuate la rota-
zione automatica verso l'interno della ciocca fino a completa asciugatura.

Volume alla radice
Una volta eseguita la messa in piega, posizionate nuovamente la spazzola alla
radice, sotto la ciocca (preferibilmente quella di diametro grande) senza far ruo-
tare automaticamente. Posizione solo asciugatura. Cominciate a lisciare la ciocca
in senso opposto a quello dell'attaccatura del capello per circa 3 cm. Lasciate poi
scivolare lentamente l'apparecchio verso la punta della ciocca, senza stirarla.
Girate poi la ciocca nel verso dell'attaccatura.

Replacer ensuite la mèche du bon côté.
Perché il volume sia uniforme su tutti i capelli, ripetete questa operazione su ogni ciocca.

LA MESSA IN PIEGA
Ricci e vaporosi
Questa tecnica è consigliata in caso di capelli corti e medio-lunghi, mossi o ondulati.

I ricci e le ondulazioni si ottengono arrotolando ciocche sottili con la spazzola di dia-
metro piccolo: con ciocche sottili si ottengono ricci 

più stretti.

Iniziate sempre dalla nuca per risalire progressivamente e poi finire con le ciocche
in alto. Posizionate la spazzola sotto la ciocca (per asciugare la radice) e poi sopra la
ciocca (per ondularla) eseguendo un movimento rotatorio piuttosto lento: così
facendo otterrete un effetto volumizzante e vaporoso.
Lasciate che le ciocche arrotolate si raffreddino senza toccarle.
Una volta asciugati tutti i capelli, lavorate i ricci e le ondulazioni utilizzando esclusi-
vamente le dita: pettini o spazzole rovinerebbero l'effetto, evitateli.
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EL PEINADO
Alisado & Moldeado
¡Secar y dar forma al mismo tiempo! 
Le presentamos la técnica básica para peinar el cabello largo o la media melena con BRUSH
ACTIV’. Seque bien su cabello con una toalla después de lavarlo y desenrédelo cuidadosa-
mente. Puede pre-secar también su cabello gracias a la función de secado de Brush Activ’ a la
vez que mantiene el cabello húmedo. Separe el cabello en mechones con las pinzas : 

¡El secreto reside en separar mechones lo suficientemente finos y trabajarlos de uno en uno!

Le aconsejamos que utilice el cepillo de diámetro grande para dar una forma general a su pei-
nado, y utilice el de diámetro pequeño para acentuar los acabados (puntas peinadas hacia dentro
o hacia fuera más marcadas).

1. Comience por el cabello largo de la nuca,
2. y a continuación la parte posterior de la cabeza,

3. los laterales del cabello,
4. termine con lo mechones de la parte superior

¡De la raíz a las puntas!

Es imprescindible que seque bien la raíz antes que las puntas:
coloque el cepillo, en la raíz del cabello, debajo del mechón que
desea peinar, sin activar la rotación, únicamente en posición secado
(posición 1). A continuación, active la rotación automática del cepillo
bajando lentamente hacia las puntas hasta que el mechón esté total-
mente seco. 

¡Recuerde que un cabello mal secado es un cabello mal alisado!
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EL PEINADO
En capas & Desfilado
La técnica de Peinado está indicada para todos los largos de cabello.
Seque bien su cabello con una toalla después de lavarlo y desenrédelo cuidadosamente.
Séquelo previamente con la función de secado de Brush Activ’, cabeza inclinada hacia delante, para
dar volumen a la raíz. Las puntas deben permanecer húmedas.

Puede utilizar una espuma o una cera para embellecer la fibra del cabello.

Separe verticalmente el cabello en dos partes, desde la parte superior de la cabeza hasta
la base de la nuca. Comience el peinado colocando el aparato debajo del mechón, con un
movimiento raíz -> punta. Vuelva a realizar la operación hasta obtener un perfecto secado
de los dos laterales de la nuca. Continúe con los mechones que están a ambos lados del
rostro y termine en la parte superior de la cabeza.

Para obtener un cabello en capas y puntas desfiladas, coloque el cepillo debajo o en el
mechón, en el sentido de las capas y tire del mechón hacia la mejilla contraria, la cabeza
siempre ligeramente inclinada.

Acabado de las puntas:

Para mantener las puntas desfiladas, no tire del mechón cuando el cepillo llegue a nivel de las puntas: retire
delicadamente el cepillo del mechón para no romper el efecto.
Deje enfriar el cabello antes de peinarlo.

¡Para un efecto más acentuado hacia las puntas, utilice el cepillo de diámetro pequeño!

Las puntas peinadas hacia dentro:

Coloque el cepillo (diámetro grande o pequeño) en las puntas del cabello, debajo
del mechón. Active la rotación, para enroscarlo hacia dentro.

Las puntas peinadas hacia fuera:

Coloque el cepillo (diámetro grande o pequeño) en las puntas del cabello, por encima
del mechón.

Active la función rotación, para enroscarlo hacia fuera.

Para obtener un efecto más acentuado hacia las puntas, utilice el cepillo 
de diámetro pequeño. Puede realizar este movimiento por todo el cabello o solamente 

en algunos mechones.
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LOS ACABADOS 
Los flequillos 
Para un flequillo corto y recto, le recomendamos que utilice el cepillo de diáme-
tro pequeño, que acentuará el movimiento. 

Para los flequillos rectos, hay que dar volumen en la raíz para un mejor efecto.

Por el contrario, para un flequillo más largo, el cepillo de diámetro grande proporcionará un
efecto más liso.
Sobre el flequillo húmedo y secado previamente, coloque el cepillo debajo en la raíz del cabello y
mantenga la rotación automática para enroscar el mechón hacia dentro, hasta que se seque por
completo.

Volumen en la raíz
Una vez que el cabello tiene forma, coloque de nuevo el cepillo en la raíz,
debajo del mechón (preferentemente opte por el de diámetro grande) sin utilizar
la rotación automática y con la posición de secado únicamente. Comience ali-
sando el mechón en sentido contrario al crecimiento del cabello en aproximada-
mente 3 cm y finalmente deje que el aparato se deslice lentamente hasta la
punta del mechón, sin estirarlo.
Vuelva a colocar el mechón en su sitio.ens

uite la mèche du bon côté.

Para proporcionar volumen a todo el cabello, es importante que aplique este truco a cada
mechón de cabello.

EL PEINADO
Puntas hacia fuera & Volumen

Esta técnica está indicada principalmente para el cabello corto y la media
melena, flexible u ondulado.

Las ondas se realizan enrollando mechones finos con el cepillo de diámetro
pequeño: cuanto más fino sea el mechón, más cerrada quedará la ondulación. 

Comenzar siempre por la nuca para subir progresivamente y terminar con los
mechones de la parte superior.
Coloque de manera alternativa el cepillo debajo del mechón (para secar la raíz) y a
continuación encima del mechón (para la onda), en un movimiento de rotación
más o menos lento, esto le proporcionará un efecto volumen.
Los mechones enroscados deben enfriarse sin tocarlos.
Una vez que todo el cabello esté seco, sólo los dedos deben colocar las ondas.
Evite utilizar un peine o un cepillo que rompería el efecto.
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Conselhos e Dicas  

de cabeleireiro
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O BRUSHING
Alisado e Dominado
Secar e pentear o cabelo em simultâneo!
Eis a técnica de base para conseguir um bom brushing com a sua BRUSH ACTIV’ num cabelo
comprido ou médio. Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosamente
com uma toalha e desembarace-o com muito cuidado.
Pode também secar previamente o cabelo graças à função secar da Brush Activ’, mantendo o
cabelo húmido. Separe o cabelo em madeixas individuais com a ajuda de pinças:

O segredo reside na finura das madeixas, trabalhadas uma a uma!

Aconselhamos vivamente a utilização da escova de diâmetro grande para o brushing e, 
por outro lado, a utilização da escova de diâmetro pequeno para acentuar as pontas 
(arredondadas para dentro ou para fora de uma forma mais marcada).

1. Comece pelas madeixas ao longo da nuca,
2. passe para a parte de trás da cabeça,

3. depois, para os lados do cabelo,
4. e termine com as madeixas de cima.

Da raiz à ponta do cabelo!

É fundamental secar devidamente a raiz antes das pontas. Assim,
coloque a escova junto à raiz do cabelo, debaixo da madeixa que
deseja pentear, sem accionar a rotação, somente na posição de seca-
gem (posição 1) De seguida, accione a rotação automática da
escova, descendo lentamente no sentido das pontas, até que a
madeixa fique totalmente seca.

Lembre-se que um cabelo mal seco é um cabelo mal alisado!
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O BRUSHING
Escadeado e Desfiado
A técnica do brushing adequa-se aos mais variados tamanhos de um cabelo.
Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosamente com uma toalha e desemba-
race-o com muito cuidado.
Seque previamente o cabelo graças à função secar da Brush Activ’, com a cabeça virada para baixo,
por forma a dar volume às raízes. As pontas têm de permanecer húmidas.

Pode usar algum tipo de espuma ou de gel para embelezar ainda mais o cabelo.

Comece por separar o cabelo na vertical, em duas partes, do topo da cabeça ao fim da
nuca. 
Inicie o brushing, colocando o aparelho por baixo da madeixa e descreva um movimento
raiz -> ponta.
Repita a operação até garantir uma secagem perfeita dos dois lados da nuca.
Passe para as madeixas situadas dos dois lados do rosto e termine na parte de cima da
cabeça.

Para obter um escadeado perfeito e pontas desfiadas, coloque a escova por cima ou por
baixo da madeixa, no sentido do escadeado, e estique a madeixa no sentido da face
oposta do rosto, mantendo sempre a cabeça ligeiramente inclinada.

Trabalhar as pontas:

Para manter as pontas desfiadas, não estique a madeixa quando a escova chega ao nível das pontas: com
delicadeza, retire a escova da madeixa de forma a não desfazer o efeito.
Antes de pentear o cabelo, deixe-o arrefecer.

Para obter um efeito mais acentuado no sentido das pontas, a escova de diâmetro pequeno é a ideal!

As pontas arredondadas para dentro:

Coloque a escova (diâmetro grande ou pequeno) na ponta do cabelo, por
debaixo da madeixa pretendida. 
Accione a rotação por forma a enrolar as pontas para dentro.

As pontas arredondadas para fora:

Coloque a escova (diâmetro grande ou pequeno) na ponta do cabelo, por cima da
madeixa pretendida.
Accione o interruptor de rotação por forma a enrolar as pontas para fora.

Para obter um efeito mais acentuado no sentido das pontas, a escova de diâmetro
pequeno é a ideal! Com efeito, é possível conferir este movimento ao cabelo inteiro

ou, então, apenas a algumas madeixas.
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OS ACABAMENTOS 
As franjas 
Para obter uma franja curta e direita, aconselha-se a utilização da escova de diâ-
metro pequeno dado que este acentua ainda mais o movimento.

No caso das franjas lisas, é necessário aumentar o volume da raiz para reforçar a estética do
perfil.

Pelo contrário, numa franja mais comprida, a escova de diâmetro grande produz um efeito mais liso.
Numa franja húmida e previamente seca, coloque a escova por baixo da franja junto à raiz do cabelo
e mantenha a rotação automática para um enrolamento interior da madeixa, até à secagem completa.

Do volume à raiz
Uma vez o cabelo arranjado, volte a colocar a escova na raiz, por baixo da
madeixa (opte, preferencialmente, pela escova de diâmetro maior), sem utilizar a
rotação automática. Posição secagem apenas. Comece a alisar a madeixa do cabelo
no sentido contrário ao da implantação do cabelo em cerca de 3 cm e, por fim, deixe
o aparelho deslizar lentamente até à ponta da madeixa em questão, sem esticar esta
última. Por fim, coloque a madeixa penteada do lado correcto.

Replacer ensuite la mèche du bon côté.
Para dar volume ao seu cabelo por inteiro, é importante aplicar estas dicas em cada uma das

madeixas do cabelo.

O BRUSHING 
Encaracolado e Vaporoso
Esta técnica aplica-se fundamentalmente aos cabelos curtos e semi-compridos, lisos ou ondulados.

Para obter caracóis e ondulações, enrole madeixas finas com a ajuda da escova de
diâmetro pequeno: quanto mais fina for a madeixa, mais apertado será o caracol.

Comece sempre pela nuca, vá subindo progressivamente e termine nas madeixas
situadas na parte de cima da cabeça.
Coloque alternadamente a escova por baixo da madeixa (para secar a raiz) e por
cima da madeixa (para a ondulação), descrevendo um movimento de rotação mais
lento, por forma a conferir um efeito volumoso e vaporoso.
As madeixas enroladas têm de arrefecer sem ser tocadas.
Uma vez o cabelo seco por inteiro, use apenas os dedos para arranjar os caracóis
e as ondulações. Evite utilizar um pente ou uma escova: por forma a não desfazer
o efeito pretendido.
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